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GENERAL INFO

The Interceptor CND-SGHSB8A is a corded gaming headset for personal use. The
headset provides high sound quality in video games, audio and video playback. The
built-in microphone and comfortable ear cushions allow you to comfortably
communicate during the longest gaming battles.

SPECIFICATIONS

Key benefits: Volume control on the headset, headband with automatic
adjustment, soft cushions, RGB backlight, long cable, adapter included

Device type: wired monitor headphones with microphone

Specifications: closed acoustic design; fastening headband; RGB backlight;
5V, 100mA (DC); cable length: 2m %10 %; operating conditions: from
0 to 40 °C, humidity max. 70 % (no condensation); storage conditions: from
-20 to 60 °C, humidity max. 70 % (no condensation)

Cushion material: synthetic leather (black)

Speakers: 50 mm, 100 dB + 3 dB, 20-20000 Hz, 32 Q, volume control: on the
headset

Microphone: non-removable, on a flexible holder, -38 dB + 3dB, 2.2 Q,
100-10000 Hz, omnidirectional

Connection: 2 x 3.5 mm (mini-jack), USB Type-A for backlight

Moisture protection: no

Package contents: CND-SGHSB8A, adapter from 2 x 3.5 mm to 1 x 3.5 mm, quick
start guide

DEVICE APPEARANCE (Figure a

1 Headband 5 Microphone on a flexible holder

2 Cushions 6 !Plug to connect the microphone

0 Plug to connect the speakers

¥ Plug for backlight

3 Cable 7 Adapter from 2 x 3.5 mmto 1 x 3.5 mm
4 RGB backlight 8 Volume control

CONNECTION

Connect the headset plugs to the corresponding jacks on the signal source (see
figure ¢, diagram 1). To connect to the audio combo jack, use the adapter provided
(see figure c, diagram 2).

Note. The first time you connect the headset to your computer, the drivers are
automatically installed. Wait until the drivers are fully installed.

Set the volume to the minimum level. This will help to avoid hearing damage due to
sudden exposure to sound at maximum volume. The volume control is located on
the back of the left earpiece (see figure a). Tum the control down (clockwise) to
increase the volume, up (counterclockwise) to decrease the volume. Make sure that
the microphone works. To do so, make a voice call or start a sound recording app.
If the microphone does not work, see "Troubleshooting".



HEADSET USE
Put the headset on your head as shown in figure b. Use the auto-adjusting headband
to adjust the position of the headphones on your ears until they are in the most
comfortable position. The position of the microphone can be adjusted by a flexible
holder. It is recommended to place the microphone at the corner of your mouth. In
this case, the voice will be transmitted clearly, and you will not hear breathing.
SAFE USE RULES
. Set the headset volume control to the minimum level before using the headset.
This will help to avoid hearing damage due to sudden exposure to sound at
maximum volume.
. Do not use the headset in situations that require concentration.
. Do not disassemble or attempt to repair the headset yourself.
. Do not drop, throw or bend the device.
. Clean the headset of dirt with a soft cloth lightly dampened with water. Do not use
soap or strong detergents.
Do not pull on the cable when disconnecting the headset.
TROUBLESHOOTING
The speakers do not work. Check the volume levels on the headset volume control
and on the audio source. Make sure that the headset is selected as the default
playback device.
The microphone does not work. Make sure that the audio source is set to the
correct microphone sensitivity level. Make sure that the headset microphone is
selected as the default recording device. Check system privacy settings that may
restrict microphone use.
Also check the connection of the plugs. Check the cable and plugs for damage. If
you connect the headset to your computer, update the audio device drivers. If these
recommendations do not help, check that the headset is working properly. To do so,
connect it to another sound source. If the headset does not work, contact the point
of purchase.
WARRANTY CONDITIONS
The warranty period is calculated from the date of purchase from an authorized
Canyon brand Seller. The warranty period is 1 year. The service life is 2 years if
otherwise is not required by local law. For more information visit
canyon.eu/warranty-terms.
OTHER INFORMATION
All information contained herein is subject to amendments without prior nofification
of the User. For current information and details on the device description and
specification, connection process, certificates, warranty and quality issues see
relevant Installation and Operation Manuals available for downloading at
canyon.eu. All rademarks and brand names are the property of their respective
owners.
Made in China.
Directive 2014/30/EU on electromagnetic compatibility of equipment. For more
information visit canyon.eu/certificates.
ter/distributor: ASBISc Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios
Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus. Tel.: +357-25-85-70-90, asbis.com.
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ATrYJIbHAA IHOAPMALLbISA

Interceptor CND-SGHSB8A — rynbHsiBas rapHiTypa 3 npaBagHbIM NagKmiouYsHHEM
Ans iHAbIBiAyanbHara BbikapbicTaHHs. TapHiTypa 3aGsicneysae BbICOKYIO sikacClls
ryky ¥ BigdarynbHsX, npbl npairpaBaHHi ayablé- i Bigdasanicay. Y6ynasaHbl
MikpadpoH i 3pyuyHbis ambyllypbl Aa3BonsLUb kaMpopTHa pasmaynslb y Cambix
MPaUSrbIX ryNbHSBbIX GiTBaX.

TIXHIYHbIA XAPAKTAPbLICTbIKI

KniouaBbifa nepaBsari: parynatap ryyHacui Ha rapHiTypbl, aranoye 3
ayTamaTblMHal Hanagan, Mskkis ambylwypel, RGB-nagcseTka, goyri kabernb,
nepaxafHik y kamnnexue

Tein npbinagbl: NpaBaaHbIs MaHITOPHbIA HaBYLUHIKi 3 MikpachoHam
XapaKTapbICTbIKi: 3aKpbiTae akycTbiMHae achapmneHHe, MauaBaHHe: ararioye,
RGB-naaceeTka, 5B, 100 MA (nactasHHbl ToK), JayxbHA kaGens: 2 M= 10 %,
YMOBbI 3KCTNyaTaLbii: Tamnepatypa aa 0 aa 40 °C, BinbrotHacub He GonbLu3a 70 %
(6e3 yTBapaHHSA KaHARHCATY), YMOBbI 3ax0yBaHHA: Tamnepatypa aa —20 ga 60°C,
BiNbroTHacUb He 6onblu 3a 70 % (6e3 yTBapaHHS! KaHadHCaTy)

MaTapbisin ambylyp: LWTY4Has ckypa (HopHbl Kornep)

ObiHal 50 mm, 100 ab + 3 gb, 20-20000 I'u, 32 Q, parynsBaHHe ryuHacL: Ha
rapHiTypbl

MikpadhoH: HA3ALIMHBI, Ha THyTKIM TpbiManbHiky, -38 aB+3 ab, 2,2Q,
100-10000 'y, yceHakipaBaHbl

MapgxnoyanHe: 2x3,5 mm (mini-jack), USB Type-A ans nagcseTki
BinbraueaxoBa: He

KamnnekTtaubis: rapHitypa CND-SGHS8A, nepaxa/Hik 3 2x3,5 MM Ha 1x3,5 mMm,
KapoTKae kipayHiLUTBa KapbICTarnbHika

3HELLUHI BbIrNAA (manoHak a

1 Aranoye 5 MikpachoH Ha rHyTKIM TpbIMarnbHiKy

2 AMGywwype! 6 [} LTakep Ans naany4sHHs MikpadoHa
LTakep Ans nagnyysHHaA abiHamikay

"P LTakep Ans naanyy4aHHs naacsBeTki

3 Kabenb 7 MepaxagHik 3 2x3,5 MM Ha 1x3,5 Mm

4 RGB-naaceeTka 8 Parynsarap ryyHacuj

[MAOKMIOYSHHE |
Maanyybile WT3Kepbl rapHiTypbl Aa aanasedHbiX pasabiMay KpbiHiUbl cirHany
(rn. manioHak ¢, cxema 1). [Ins naany4sHHs ga kambiHaBaHara ayablépasgbiMa
BbIKapbICTOYBAaliLIEe KaMNMEeKTHbI Nepaxa/Hik (rn. ManioHak ¢, cxema 2).

3aysara. [pbl neplbiM Mafny4YdHHI rapHiTypbl Ja KamnyTapa BblkOHBaeLUa
ayTamaTbluHas ycTanéyka aparisepay. [lauakaiecs noyHai yctanéyki apaisepay.
Ycranioiiue  MiHiManbHbl - Y3poBeHb ryyHacui. [aTa ganamoxa  nasberHyub
NaLKOPKaHHSAY CrbIXy 3-3a parnToyHara Y3A3esHHSA ryky Ha MakciManbHai ryudHacti.
ParynaTtap ryyHacui pasmelldaHbl Ha TbinbHbIM Gaky rieara HaBylHika (n.
MaroHak a). MaesipHile parynsTap yHis (na rajsiHHikaBaii CTpanubl) Ans NaBerniuaHHs
Y3pOYHIO ryyHaci, yeepx (Cynpab rajsiHHi i CTPanKi) — Ans y3poyHio
ryyHacui. YnayHiuecs, Wwro mikpachoH npalye. [ns ratara 3aaeiicHile ranacasbl BbIKIiK
abo 3anycujue npbiknagaHHe Ans sanicy ryky. Kani mikpacoH He npadye, rn. pasazen
«TMowwyk i yxineHHe HscnpayHacusy ».
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BbIKAPbICTAHHE F'APHITYPbI

HapaseHble rapHiTypy Ha ranaey, sik nakadaHa Ha marioHky b. Mpel ganamose
aranoys 3 aytamaTtblyHall Hanagai aaparynioiue CTaHOoBilba HaBylUHikay Ha
ByLUaX, MaKynb sHbl He 30/MyLb HalGonbl kaMdopTHae cTaHoBilWYa. ManaxaHHe
mikpacboHa parynioeuua npbl Janamose THyTkara TpbiMarbHika. MikpadoH
pakameHayeLla pa3msiluyaLb nobay 3 kyTkom poTa. Y raTeiM Bbinaky ronac 6ysse
nepaaaeauua BbIpasHa, i He By/a3e YyBallb AbIXaHHS!.

MOLLYK | YXINEHHE HSICMPAYHACLISY

il iKi He n Y3pOYHI ry4HacLj Ha parynsTapb! fy4HacLi rapHiTypb!
i Ha KpbIHILbI TyKy. [epakaHaliLiecs, LUTO rapHiTypa aGpaHas sik npbliaja npairpaBaHHs na
3MayyaHHi.

MikpachoH He npauye. lNepakaHaiLecs, LWTO Ha KPbHILbl MyKy YcTanssaHbl KapaKTHbI
Y3poBeHb aauyBarnbHacLi MikpachoHa. MepakaHaiiLecs, WTo MikpachoH rapHITypbl aGpaHb!
SIK NpbNaga 3aricy na amayuaxHi. MpasepLie CiCTaMHbIA Hanaak! KaHdIAHLbIANLHACLI,
5IKist MOTYLIb a6MshKoyBaLlb BblKapbicTaHHe MikpachoHa. [MpaBepLie nagnyyaHHe LTaKepay.
MpaBepLie kaGerb i LWTaKepbl Ha HastyHACLb NaLLUKOMKaHHSY. Mpbl Naany4aHHi rapHITypb
fa kamnyTapa a6HaBille ApaiiBepbl ayaplénpbinagbl. Kani raTbis pakameHpaubli He
[anamarrii, npaBepue rapHitypy. [ins ratara naanyybile sie a iHwwaii KpbiHilbl ryky. Kani
rapHiTypa He npatlye, 3BsipHiLIECS! ¥ KpONky HabbiLLiA TaBapa.

MPABIbl BACNEKHAIA BbIKAPbICTAHHA

1. Mepap BbIKapbICTAHHEM rapHiTypbl ycTanoiiue parynsatap ryyHacui
rapHiTypbl Ha MiHiManbHbl y3poBeHb. [aTa pAanamoxa nasberHyub
NaLKoKaHHAY CrbiXy 3-3a panToyHara Y3A3esHHs ryKy Ha MakcimanbHain
ryuHacuy.

2. He BbikapbICTOYBalLie rapHiTypy Nagyac KipaBaHHA TpaHcnapTHLIM cpoakam
abo y ciTyauplsix, skist naTpadyoLb KaHLBHTPaLlbli yBari.

3. He pas6ipaiiLie rapHiTypy i He cnpabyiiLie agpamaHTaBaLlb sie CaMacToiHa.

4. He kigaiiue i He 3riHaiue npbinagy.

5. YbicuiLe rapHiTypy ap 3abpymkBaHHAY MsiKKai TKaHiHai, 3nérky 3amMovaHai
BajoW. He yxbiBaiLie Mbina abo MOLHAA3EHbIS| MbIiHbIS CPOZKI.

6. He ugrHiue 3a kabenb, kani aakmnioyaeLe WTaKepbl rapHITypbl.

YMOBbI TAPAHTbII

FapaHTbIdHBI TOPMiH BbiNiYaelua 3 AaThl Habbluus TaBapa y ayTapbi3aBaHara
Mpapayua 6panga Canyon. MapaHTbiiiHbl TOPMiH — 1 rog. TapMiH cryx6bl — 2 ragsl.
NapatkoBasi iHchapmalbls a6 BbIKapbICTaHHI i rapaHTbli AacTynHasi Ha Bab-
cTapoHubl canyon.ru/usloviya-garantii.

IHchapmaLlbil AakyMeHTa Moxa Bblle 3MeHeHa Ge3 nanspaaHsra anassilLYdHHS
KapbiCTanbHika. AKTyanbHyto iHapmaLblio i NagpabsaHbis 3BecTki ab npbinaase,
npauace nNaakMioYsHHA, cepTbicikaTax, rapaHTbliHbIX yMOBax i skacui rn. y
afnaBefHbIX KipayHiLTBax na ycTaHoyubl i akcnnyataubl, JacTynHbIX Ha caiile
canyon.ru. Yce Ha3BaHblIl raHANEBbIs Mapki i ix Ha3Bbl 3'AynsAoLLUa ynacHacLyo ix
agnaBedHbIX ynapaneHikay. 3pobnena y Kitai.
ObipaktbiBa  2014/30/EU a6  anekTpamarHiTHaii  CymsilwuyanbHacui.  Bonbiu
incbapmaubii Ha canyon.ru/certificates-ru.
BeitBopua: ASBISc Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Kinp). Ten.: +357 25-85-70-00, asbis.com.

€p y P i : C3AT «ACBIC», Benapyce, r. MiHck, 220118,
Byn. MawwbiHabyaayHikoy 29, od. 20. Tan.: +375(17)2793636, asbis.ru.
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OBLLA UHOOPMALINA

Interceptor CND-SGHSBA e kabenHa refiMbpcka crylwanka 3a vHAMBWAYyanHa
ynoTpeba. Cnywarkure ocurypsisaT BUCOKO KAa4yecTBO Ha 3Byka Mpu BUAEOWTDH,
ayauo v BUAEO Bb3NponsexaaHe. BrpaaeHUsiT MUKPOOH 1 yA0GHUTE HayLHULM
BM OcUrypsiBaT KoMhOpT AOPY MO BPeMe Ha Haii-abnruTe redMuHr GuTka.

TEXHUYECKWU OAHHU

KnioyoBu npeauMcTBa: ynpaBneHWe Ha cumara Ha 3ByKa Ha Criylankute,
NieHTa 3a rnaBa C aBTOMAaTU4HO PEerynupaHe, NoannaTeHu HaywHuuy, RGB
NOACBETKA, AbMbr kaber, BKMoyYeH aganrep

Tuvn ycTpoWcTBO: kabenHu MOHUTOPHM CIIyLIAnKN C MUKPOOH

TeXHUYECKM AAHHW: 3aTBOPEH akKyCTUYEH KOPMyC, MPUKDEnBaHe: fieHTa 3a
rnasa, RGB nogceeTka, 5V, 100 mA (DC), abmkuHa Ha kabena: 2 m + 10 %,
paboThm ycrosust: ot 0 1o 40 °C, BnaxHocT o 70 % (6e3 koHaeH3aumsl), ycriosust
3a cbxpaHeHve: ot —20 o 60 °C, BnaxHocT o 70 % (6e3 koHaeH3aums)
Matepuan Ha CUHTETUYHA KOXa (YepHa)

Bucokorosoputenu: 50 mm, 100 dB + 3 dB, 20-20 000 Hz, 32 Q, ynpasnexve
Ha cunaTa Ha 3Byka: Ha Crylankure

MukpodoH: HecMmeHsieM, Ha rbBkaB Abpxay: —38 dB + 3 dB, 100-10 000 Hz,
2,2 Q, BcenocoyeH

CebpsBaHe: 2x3,5 mm (mini-jack), USB Type-A 3a nogceetka

3awwmra oT Bnara: Hma

Komnnekr: cnywankun CND-SGHS8A, apantep ot 2x3,5mm kbm 1x3,5 mm,
KPaTKo PBKOBOACTBO Ha noTpebuTens

EKCTEPUOP (cdourypa a

1 INenta 3a rnasa 5 MukpodhoH Ha rbBKaB Abpxay

2 Haywhnum 6 [) LLlencen 3a cBbp3BaHe Ha MUKPOOH
0 LLlericen 3a CBBP3BaHE Ha BUCOKOTOBOPUTENN
¥ KowekTop 3a cBbp3BaHe Ha noacseTKaTa

3 Kaben 7 Apantep o1 2x3,5 mm kbM 1%x3,5 mm

4 RGB noacseTtka 8 YnpaBneHve Ha cunara Ha 3syka

BPBb3KA

CBBbpXeTe LWenceny 3a CyLWanky KbM CbOTBETHUTE rHE3/la B U3TOUHWKA HA CUrHar
(BX. nniocTpaLmsi ¢, cxema 1). 3a Aa ce CBbPXKeTE KbM KOMBUHMPaHWS ay 1o KOHEKTOP,
W3ronagaiiTe NpeocTaBeHns afanTep (BX. UMOCTpauys ¢, cxema 2).

3abenexka. Mpy M-PBOTO CBBLP3BAHE Ha CMyLUANKUTE KbM KOMMIOTLPA ApaiBepuTe ce
WHCTanupar 4HO. WA Te, gokaTo n 6bOat MHCTanMpaHw.
HacTpoiiTe cunara Ha 3Byka Ha MUHIMATHOTO HUBO. TOBA Le NOMOrHe fia ce u3berHe
yBpeX/JaHe Ha Cryxa fopay BHE3AMHO W3faraHe Ha 3BYK C MakcumarHa cuna.
PerynatopbT Ha curniaTa Ha 38yka Ce Hamvpa Ha rbpGa Ha nsieata criywarnka (BX.
UnoCTpaLmst a). 3aBbpTETe KONYETo HaZonNy (Mo NocoKa Ha YaCoBHMKOBATa CTperika),
3a [la yBEnu4MTE CuraTa Ha 3Byka, 1 Harope (06paTHO Ha YacoBHMKOBaTa CTPerKa), 3a
[fia 51 HamanuTe. YBsepere ce, Ye MUKPOoHBT paBoTu. 3a LerTa nposeeTe rMacoso
MOBMKBaHE WM CTapTMpaiiTe MPUMoXeHe, 3a [4a 3anuiieTe 3eyKa. AKO MUKPOCDOHBT
He paboTu, BuxTe pasgen "OTcTpaHsiBaHe Ha HenanpaBHoCTU'".
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MocTtaBeTe cnywarnkiTe Ha rnasata cu (BX. wunocTpauusa c). Manonssaiite
aBTOMAaTMYHO perynupalyaTa ce fieHTa 3a rnaea, 3a [ja peryimpare nosvuvsita Ha
cnywarkute BbpXy YWMTE CM, AOKATO Te 3aemaT Hail-y[JoGHOTO MOMOXKeHue.
Moanupsta Ha MMKPOhoHa MOXe [ja Ce peryrvpa ¢ MomoLUTa Ha MbBKas Abpxay.
MukpooHBT ce npernopbyBa [a ce NocTasBu B brbna Ha yctata. B Tosn cnyyait
rMackT LWe Ce NpeAasa siCHO 1 HAMa i@ Ce YyBa auluaHe.

BucokoroBoputenute He paBoTsT. poBepeTe HMBATa Ha CUriaTa Ha 38yKa Ha
peryriaTopa Ha curiaTa Ha 3Byka Ha CrlyLLarkiTe 1 Ha U3TOYHMKA Ha 3ByK. YBepeTe ce, Ye
crywankite ca u3dpaHn Karo YCTPOIACTBO 3a B o o,
MUKPOhOHLT He PaBoTH. YBEpETE Ce, Y ay/VO MBTOUHIKLT € HACTPOEH Ha MPaBUIHOTO
HVBO Ha YyBCTBUTENHOCT Ha MMKPOChOHa. YBepeTe ce, Ye MUKPOOHBT Ha CriyLuankute e
u3BpaH Kato YCTPOICTBO 3a 3ammMC no rnoppasbupare. MMpoBepeTe HacTpowkATe 3a
MOBEPUTENHOCT Ha CUCTEMATa, KOWTO MOXE [ja OrpaHMyaBaT M3MoM3BaHeTo Ha
mukpochoHa. MpoBepeTe 1 Bpb3kaTa Ha Lwericena. MposepeTe Kabena U LencenuTe 3a
roBpeav. AKO CBbp3BaTe CIyLLANKUATE C KOMMKOTLP, akTyanmavpaiite [pariBepute Ha
ayaMoyCTPOMCTBOTO. AKO TE3W MPeropbkv He MOMOTHaT, MpoBepeTe Jarni Crylankute
paBoTsIT NpaBrHO. 3a LIefTTa ro CBBPXKETE KbM YT U3TOHHUK Ha 3BYK. AKO CryLLankute
He paBoTsIT, CBbPXKETE CE C MSICTOTO Ha 3aKyryBaHe.

MPABUIIA 3A BE3OMNACHA YNOTPEBA
1. Mpeau fa usnon3aeate crywarnkuTe, HAacTPOUTE perynaropa 3a cunara Ha
3ByKa Ha Crylankute Ha MWHUMAnHOTO HWBO. TOBa Lie MOMOrHe Aa ce
u3berHe yBpexgaHe Ha Cryxa Mopagu BHE3anHo W3raraHe Ha 3BYK C
MakcumasnHa cuna.

. He uaronasaiiTe crywankute B CUTyaLun, KOUTO U3UCKBAT KOHLIEHTPaLMS.

. He pasrnoGsisaiiTe 1 He Ce onuTBalTe Aa NOMpaBsTe Camu CryLankuTe.

He un3nyckaiite, He XBbPMATE 1 He OrbBaiiTe yCTPOIACTBOTO.

. MoumcTeTe cnywarnkuTe oT 3aMbpPCABAHUS C MeKa Kbpria, NEKO HaBnaXHeHa
¢ Boga. He n3nonssaite canyH Uiy CUMHU NOYMCTBALLM NPENapaTu.

6. He abpnaiite kabena, koraTo U3KMKOYBATE LWENCENnTe Ha CryLankuTe.

FTAPAHUWOHHW YCIIOBUA

T'apaHLMOHHUAT CPOK 3arioyea Aa Tedye OT AaTaTa Ha 3akyryBaHe OT OTOPU3NPaH
Tbproel, Ha Mapkata Canyon. [apaHUMOHHMST CpoKk e 1rogvHa, a
€KCMIOATaLMOHHMSIT XKNUBOT — 2 roAMHW. [loMbRHUTENHa UHGopmaLms 3a ynotpeba
W rapaHuMs e AoCTbMHa Ha canyon.bg/harantsyonny-uslovyia.

Lisinata uHhopmaLysi B TO31 AOKYMEHT MOXeE Ja Gb/e npoMeHeHa Ge3 NpeaBapuTenHo
yBeJoMsiBaHe Ha notpebutenuTe. AkTyanHa UHGopMaLms 1 NoApoBHO on1caHue Ha
YCTPOWCTBOTO, KaKTO M Ha MPOLIECa Ha CBbP3BaHe, CepTUCKATK, UH(OpMaLMS 3a
hypMMTE, KOUTO MPUEMAT PEKraMaLy 3a KAUECTBO U rapaHLNs, MOXETe Jja HamepuTe
B VHCTPYKLMWUTE, KOWTO Ca [OCTBIHM 33 M3TernsHe Ha aapec canyon.bg. Boudk
CrIOMEHaTX THPrOBCKA MApKV 11 IMEHa Ha Mapky Ca COBCTBEHOCT Ha CLOTBETHUTE UM
co6eTBeHuum. MpousseaeHo B Kurait.

AvpektnBa 2014/30/EU OTHOCHO eneKkTpoMarHuTHaTa cbBMecTuMocT. [loBeye
nHbopmaums Ha canyon.bg/sertifikati

Mpoussoguten: ASBISc Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101,
Limassol, Cyprus (Kunsp). Ten.: +357-25-85-70-90, asbis.com.

Brocuten: ACEMC Bwrrapus EOO[, U.H.: BG121655056, agpec: Codus, Gyn.
Mckbpeko woce 7, crpapa 3. Ten.: 359 2 42 84 112, asbis.bg.
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OBECNE INFORMACE

Interceptor CND-SGHSB8A je dratova hemi nahlavni souprava pro individuaini
pouziti. Nahlavni souprava poskytuje vysokou kvalitu zvuku ve videohrach, pfi
prehravani zvukovych a video nahravek. Vestavény mikrofon a pohodiné nausniky
vam zaijisti pohodli i pfi téch nejdelSich hernich bitvach.

Kli¢ové vyhody: ovladani hlasitosti na nahlavni soupravé, hlavovy most s
automatickym nastavenim, polstrované nausniky, osvétleni RGB, dlouhy kabel,
adaptér je soucasti baleni

Typ zafizeni: kabelova monitorova sluchatka s mikrofonem

Specifikace: uzavieny akusticky design, pfipevnéni: hlavovy most, osvétieni
RGB, 5V, 100mA(DC), délka kabelu: 2m# 10 %, provozni podminky:
0 az 40 °C, vihkost max. 70 % (bez kondenzace), skladovaci podminky: teplota
-20 az +60 °C, vlhkost max. 70 % (bez kondenzace)

Material nausniku: synteticka kize (Gema)

Reproduktory: 50 mm, 100 dB + 3 dB, 20-20 000 Hz, 32 Q, ovladani hlasitosti:
na nahlavni soupravé

Mikrofon: neodnimatelny, na pruzném drzaku, -38dB+3dB, 22Q,
v8esmérovy, 100-10 000 Hz

PFipojeni: 2x 3,5 mm (mini-jack), USB Type-A pro podsviceni

Ochrana proti vlhkosti: Zadna

Obsah baleni: nahlavni souprava CND-SGHS8A, adaptér z 2x3,5mm na
1%3,5 mm, stru¢na uzivatelska pfirucka

VZHLED (Obrazek a

1 Hlavovy most 5 Mikrofon na ohebném drzaku

2 Nausniky 6 ¥ Zastrcka pro pfipojeni mikrofonu
0 ZastrEka pro pfipojeni reproduktort

¥ Zastrtka pro pfipojeni osvétleni

3 Kabel 7 Adaptér z 2x3,5 mm na 1x3,5 mm

4 Osvétleni RGB 8 Ovladani hlasitosti

PRIPOJEN!

Pripojte konektory nahlavni soupravy k odpovidajicim zasuvkam ve zdroji signalu
(viz obrazek ¢, schéma1). Pro pfipojeni ke kombinovanému audio konektoru
pouZijte dodany adaptér (viz obrazek c, schéma 2).

Poznamka. Pfi prvnim pfipojeni nahlavni soupravy k pocitadi se automaticky
nainstaluji ovladace. Pockejte, dokud nebudou ovladace pIné nainstalovany.
Nastavte hlasitost na minimalini Groven. To pomlze zabranit poskozeni sluchu v
dusledku nahlého dopadu zvuku na maximalni hlasitost. Ovladani hlasitosti se
nachazi na zadni strané levého sluchatka (viz obrazek a). Otogenim knofliku dolt
(ve sméru hodinovych ru¢icek) hlasitost zvysite, otoenim nahoru (proti sméru
hodinovych rucicek) hlasitost sniZite. Zkontrolujte, zda mikrofon funguje. Chcete-li to
provést, zavolejte nebo spustte aplikaci pro nahravani zvuku. Pokud mikrofon
nefunguje, viz &ast "Reseni probléma”.
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POUZIVANI NAHLAVNI SOUPRAVY

Nasadte si nahlavni soupravu na hlavu podle obrazku b. Pomoci hlavového pasku
s automatickym nastavenim upravte polohu sluchatek na usich, dokud nebudou v
nejpohodinéjsi poloze. Poloha mikrofonu se nastavuje pomoci flexibilniho drzaku.
Mikrofon se doporucuje umistit u koutku Ust. V tomto pfipadé bude hlas pfenasen
zietelné a nebude slySet dychani.

RESENI PROBLEMU

Reproduktory nefunguji. Zkontrolujte uroven hlasitosti na ovladaci hlasitosti
nahlavni soupravy a na zdroji zvuku. Ujistéte se, Ze je nahlavni souprava vybrana
jako vychozi zafizeni pro pfehravani.

Mikrofon nefunguje. Zkontrolujte, zda je zdroj zvuku nastaven na spravnou Urovei
citlivosti mikrofonu. Zkontrolujte, zda je jako vychozi nahravaci zafizeni vybran mikrofon
nahlavni soupravy. Zkontrolujte nastaveni ochrany osobnich udaji v systému, které
muZe omezovat pouzivani mikrofonu.

Zkontrolujte také pfipojeni zastréky. Zkontrolujte, zda kabel a zastreky nejsou
poskozené. Pokud nahlavni soupravu pfipojujete k pogitaci, aktualizujte ovladace
zvukového zafizeni. Pokud tato doporu¢eni nepomohla, zkontrolujte funkénost
nahlavni soupravy. Proto jej pfipojte k jinému zdroji zvuku. Pokud nahlavni souprava
nefunguje, obratte se na misto nakupu a kontaktujte prodejce.

PRAVIDLA PRO BEZPECNE POUZIVANI
1. Pfed pouZitim nahlavni soupravy nastavte ovlada¢ hlasitosti nahlavni

soupravy na minimalni uroveri. To pomize zabranit poskozeni sluchu v
dusledku nahlého dopadu zvuku na maximalni hlasitost.

. Nahlavni soupravu nepouZivejte v situacich, které vyZaduiji soustfedéni.

. Nerozebirejte ani se nepokousejte nahlavni soupravu sami opravovat.

. Zafizeni neupustte, nehazejte ani neohybejte.

. Ocistéte nahlavni soupravu od necistot mékkym hadfikem lehce navihéenym
ve vodé. Nepouzivejte mydlo ani silné Cistici prostredky.

. Pfi odpojovani konektortl ndhlavni soupravy netahejte za kabel.

ZARUCNI PODMINKY

Zarucni doba se pocita od data zakoupeni zboZi od autorizovaného prodejce znacky
Canyon. Zaruéni doba je 1 rok a Zivotnost je 2 roky. Dal$i informace o pouZivani a
zaruce jsou k dispozici na adrese czech.canyon.eu/zarucni-podminky.

Veskeré informace v tomto dokumentu se mohou zménit bez pfedchoziho
upozoméni uZivatell. Aktudlni informace a podrobny popis zafizeni, stejné jako
postup piipojeni, certifikaty, informace o spole¢nostech, které pfijimaji reklamace
kvality a zaruky, naleznete v ndvodu ke staZeni na adrese czech.canyon.eu.
V8echny uvedené ochranné znamky a obchodni nazvy jsou majetkem pfisluSnych
vlastnika.

Vyrobeno v Cing.

Vyrobce: ASBISc Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Kypr). Tel.: +357-25-85-70-00, ashis.com.

Dovozce: ASBIS CZ sro. Obchodni 103, 251 01 Cesfice, Praha-vychod, Cesko.
Tel.: +420-272-11-71-11, asbis.cz.

Smémice 2014/30/EU o elektromagnetické kompatibilité. Vice informaci na
czech.canyon.eu/certifikaty-cz.
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ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Das Interceptor CND-SGHS8A ist ein indener Gaming-Bii 1Orer fiir den
individuellen Gebrauch. Der Biigelkopfhorer bietet eine hohe Klangqualitat fiir
Videospiele, Audio- und Videowiedergabe. Ein integriertes Mikrofon und bequeme
Ohrpolster sorgen dafiir, dass Sie sich auch bei langen Gaming-Schlachten wohl fiihlen.

ichtit Vorteile: Lautsté am Headset, Biigel mit automatischer Einstellung,
weiche Ohrpolster, RGB-| Beleuchtung langes Kabel, Adapter mitgeliefert
Gerétetyp: Kabelgebundener Monitorkopfhérer mit Mikrofon
Technische Kenndaten: geschlossenes Akustikdesign, Befestigung: Biigel,
RGB-Beleuchtung, 5V, 100 mA (DC), Kabellange: 2m=10 %;
Betriebsbedingungen: Temperatur von 0 bis 40 °C, Luftfeuchtigkeit max. 70 %
(nicht kondensierend); Lagerbedingungen: Temperatur von -20 bis 60 °C,
Luftfeuchtigkeit max. 70 % (nicht kondensierend)
Material der O : Kunstleder (schwarz)
Lautsprecher: 50 mm, 100 dB + 3 dB, 20-20 000 Hz, 32 Q, Lautstarkeregler: am
Kopfthérer
Mikrofon: nicht abnehmbar, auf einem flexiblen Halter, -38 dB+ 3dB,
omnidirektional, 100-10 000 Hz, 2,2 Q

2><3 5 mm (mini-jack), USB-Type-A fiir Hintergrundbeleuchtung

F i Nein
Lieferumfang: Kopfhérer CND-SGHS8A, Adapter 2x3,5mm auf 1x3,5mm,
Schnellstartanleitung

1 Biigel 5 Mikrofon auf einem flexiblen Halter
2 Ohrpolster 6 ¥ Stecker fiir Mikrofonanschluss
Q Stecker zum Anschluss der Lautsprecher

¥Stecker  fir  den Anschluss  der|
Hintergrundbeleuchtung

3 Kabel 7 Adapter 2x3,5 mm auf 1x3,5m

4 RGB-Beleuchtung 8 Lautstérkeregler

ANSCHLUSS

Verbinden Sie die Kopfhéreranschliisse mit den entsprechenden Anschliissen der
Signalquelle (siehe Abb.c, Diagramm 1). Fiir den Anschluss an den Audio-
Kombistecker verwenden Sie den mitgelieferten Adapter (siehe Abb. ¢, Diagramm 2).
Hinweis. Beim ersten Anschluss der Biigelkopfhérer an den Computer, werden die
Treiber automatisch installiert. Warten Sie, bis die Treiber vollstandig installiert sind.
Stellen Sie die Lautstarke auf den niedrigsten Wert ein. So vermeiden Sie
Gehorschaden, die durch plétzlichen Lam bei maximaler Lautstarke entstehen
koénnen. Der Lautstarkeregler befindet sich auf der Riickseite der linken Kopfhorer
(siehe Abb. a). Drehen Sie den Regler nach unten (im Uhrzeigersinn), um die
Lautstérke zu erhéhen, nach oben (gegen den Uhrzeigersinn), um die Lautstarke zu
verringern. Vergewissern Sie sich, dass das Mikrofon funktioniert. Tatigen Sie dazu
einen Sprachanruf oder starten Sie eine App, um den Ton aufzunehmen. Wenn das
Mikrofon nicht funktioniert, siehe Abschnitt "Fehlerbehebung".
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Setzen Sie der Biigelkopfhérer wie in der Abbildung b gezeigt auf lhren Kopf.
Verwenden Sie den automatisch einstellbaren Blgel, um die Position des
Kopthérers auf Ihren Ohren einzustellen, bis er in der bequemsten Position ist. Die
Position des Mikrofons kann mit Hilfe einer flexiblen Halterung eingestellt werden.
Es ist ratsam, das Mikrofon an lhrem Mundwinkel zu platzieren. In diesem Fall wird
die Stimme klar und deutlich (ibertragen und es ist keine Atmung zu héren.

FEHLERBEHEBUNG

Die Lautsprecher funktionieren nicht. Uberpriifen Sie die Lautstérkepegel am
Lautstérkeregler des Kopfhérers und an der Audioquelle. Stellen Sie sicher, dass
der Kopfhorer als Standard-Wiedergabegeréat ausgewahlt ist.
Das Mikrofon ioniert nicht. Vergewi 1 Sie sich, dass die Audioquelle auf
den richtigen Mikrofonempfindlichkeitspegel eingestellt ist. Stellen Sie sicher, dass
das Kopfhérer-Mikrofon als Standard-Aufnahmegerét ausgewahlt ist. Uberpriifen
Sie die Datenschutzeinstellungen des Systems, die moglicherweise die Verwendung
des Mikrofons einschranken.
Uberpriifen Sie auch die Steckverbindung. Uberpriifen Sie das Kabel und die
Stecker auf Beschadigungen. Wenn Sie den Kopfhérer an einen Computer
anschlieBen, aktualisieren Sie die Audi a iber. Wenn diese Empfehlungen
nicht helfen, Giberpriifen Sie, ob der Kopfhérer richtig funktioniert. SchlieRen Sie dazu
das Gerét an eine andere Tonquelle an. Wenn der Kopfhorer nicht funktioniert,
wenden Sie sich an die Verkaufsstelle.
SICHERHEITSANWEISUNGEN
1. Bevor Sie den Biigelkopfhérer benutzen, stellen Sie dessen Lautstéarkeregler
auf die niedrigste Stufe. So vermeiden Sie Gehorschaden, die durch
plétzlichen Larm bei maximaler Lautstérke entstehen kdnnen.
. Verwenden Sie den Kopfhérer nicht in Situationen, die |hre Konzentration
erfordem.
. Versuchen Sie nicht, den Kopfhérer selbstandig zu zerlegen oder zu
reparieren.
. Lassen Sie das Gerét nicht fallen, werfen oder verbiegen Sie es nicht.
. Reinigen Sie das Gerat mit einem weichen, leicht mit Wasser angefeuchteten
Tuch von Schmutz. Verwenden Sie keine Seife oder starke Reinigungsmittel.
6. Ziehen Sie nicht am Kabel, wenn Sie die Stecker des Gerats trennen.

GARANTIEBEDINGUNGEN

Die Garantiezeit beginnt seit dem Kaufdatum bei einem autorisierten Verkaufer der
Marke Canyon. Die Garantiezeit betragt 1 Jahr und die Nutzungsdauer 2 Jahre.
Weitere Informationen zu Nutzung und Garantie finden Sie unter
canyon.eu/warranty-terms.

Alle Informationen in diesem Dokument kénnen ohne vorherige Benachrichtigung
der Benutzer geadndert werden. Aktuelle Informationen und eine ausfiihriche
Beschreibung des Gerats, sowie Anschlussvorgang, Zertifikate, Informationen tiber
Unternehmen, die Qualitats- und Gewéhrleistungsanspriiche akzeptieren, finden Sie
in den Anleitungen, die unter canyon.eu zugénglich sind. Alle erwahnten
Warenzeichen und Markennamen sind das Eigentum ihrer jeweiligen Inhaber. In
China hergestellt. Richtlinie 2014/30/EU iiber die elektromagnetische
Vertraglichkeit. Weitere Informationen unter canyon.eu/certificates

Hersteller/importeur: ASBISc Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios,
4101, Limassol, Cyprus (Zypem). Tel.: +357-25857000, asbis.com.
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FORMACION GENERAL

El Interceptor CND-SGHSB8A es un auricular para juegos con cable para uso individual.
Los auriculares ofrecen una gran calidad de sonido para los videojuegos y la
reproduccién de audio y video. El micréfono integrado y las cémodas almohadillas le
permitiran estar cémodo en batallas mas largas.

ESPECIFICACIONES TECNICAS

Ventajas principales: control de volumen en los auriculares, cinta para la
cabeza con ajuste automatico, almohadillas acolchadas, luz de fondo RGB,
cable largo, adaptador incluido

Tipo de di: itivo: monitor auriculares con cable y micréfono
Especificaciones técnicas: cerrado recinto acUstico, adjuntar: cinta para la
cabeza, luz de fondo RGB, 5V, 100 mA (DC), longitud del cable: 2 m + 10 %,
condiciones de funcionamiento: temperatura de 0 a 40 °C, humedad maxima
del 70 % (sin condensacién), condiciones de almacenamiento: temperatura de
-20 a 60 °C, humedad maxima del 70 % (sin condensacion)

Material de las dillas: cuero sintético (negro)

Altavoces: 50 mm, 100 dB + 3 dB, 20-20 000 Hz, 32 Q, control de volumen:
en los auriculares

Micréfono: No extraible, en un soporte flexible, -38dB+3dB,
omnidireccional, 100-10 000 Hz, 2,2 Q

Conexién: 2x3,5 mm (mini-jack), USB Type-A para la luz de fondo

Pr ion contra la no

Contenidos del paquete: auriculares CND-SGHSB8A, adaptador de 2x3,5 mm
a 1x3,5 mm, guia de inicio rapido

EXTERIOR (figura a)
1 Cinta para la cabeza |5 Micréfono en un soporte flexible

2 Almohadillas 6 ¥ Enchufe para la conexion del micréfono
0 Enchufe para conectar los altavoces

Enchufe para la conexién de la luz de fondo
3 Cable 7 Adaptador de 2x3,5 mm a 1x3,5 mm
4 Luz de fondo RGB 8 Control de volumen

Conecte los conectores de los auriculares a las tomas correspondientes de la fuente de
sefial (véase la figura c, diagrama 1). Para conectarse al conector combinado de audio,
utilice el adaptador suministrado (véase la figura ¢, diagrama 2).

Nota. La primera vez que se conectan los auriculares al ordenador, los
controladores se instalan automaticamente. Espere hasta que los controladores
estén completamente instalados.

Ajuste el volumen al minimo. Esto ayudara a evitar dafios en el oido debido a la
exposiciéon repentina al sonido a un volumen maximo. El control de volumen se
encuentra en la parte posterior del auricular izquierdo (véase la figura a). Gire el mando
hacia abajo (en el sentido de las agujas del reloj) para aumentar el volumen, y hacia
arriba (en el sentido contrario) para disminuirlo. Asegurate de que el micréfono funciona.
Para ello, haz una llamada de voz o inicia una aplicacion para grabar el sonido. Si el
micréfono no funciona, consulte el apartado "Solucion de problemas”.
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USO DE AURICULARES

Coléquese el auricular en la cabeza como se muestra en la ilustracion b. Utilice la cinta
de ajuste automatico para ajustar la posicion de los auriculares en sus oidos hasta que
estén en la posicién mas cémoda. La posicién del micréfono puede ajustarse mediante
un soporte flexible. Es aconsejable colocar el micréfono en la comisura de la boca. En
este caso, la voz se transmitira con claridad y no se oira la respiracion.

SOLUCION DE PROBLEMAS

Los altavoces no funcionan. Comprueba los niveles de volumen en el control de volumen
de los auriculares y en la fuente de audio. Asegurese de que el auricular esta seleccionado
como dispositivo de reproduccién por defecto.

El micréfono no funciona. Asegurese de que la fuente de audio esta ajustada al nivel
correcto de sensibilidad del micréfono. Asegurese de que el micréfono de los auriculares
esta seleccionado como dispositivo de grabacién por defecto. Comprueba la
configuracién de privacidad del sistema, que puede restringir el uso del micréfono.
Compruebe también la conexién del enchufe. Compruebe si el cable y los enchufes
estan dafados. Si conectas los auriculares a un ordenador, actualiza los controladores
del dispositivo de audio. Si estas recomendaciones no le ayudan, compruebe que el
auricular funciona Para ello, é a otra fuente de sonido. Si el
auricular no funciona, péngase en contacto con el punto de venta.

PRACTICAS DE USO SEGURAS

1. Antes de utilizar el auricular, ajuste el control de volumen del auricular al nivel
minimo. Esto ayudara a evitar dafios en el oido debido a la exposicion
repentina al sonido a un volumen maximo.

. No utilice los auriculares en situaciones que requieran concentracion.

No desmonte ni intente reparar el auricular usted mismo.

No deje caer, arroje o doble la unidad.

. Limpie el auricular de la suciedad con un pafio suave humedecido
ligeramente con agua. No utilice jabén ni detergentes fuertes.

6. No tire del cable cuando desconecte los conectores de los auriculares.

CONDICIONES DE GARANTIA

El periodo de garantia comienza en la fecha de compra en un vendedor autorizado de
la marca Canyon. El periodo de garantia es de 1 afio y la vida util de 2 afios. Encontrara
mas informacion sobre el uso y la garantia en canyon.eu/warranty-terms.

OTRAS INFORMACIONES

Toda la informacién contenida en este documento esta sujeta a cambios sin previo
aviso a los usuarios. Encontrara informacién actualizada y una descripcién detallada
del dispositivo, asi como el proceso de conexion, los certificados, la informacién
sobre las empresas que aceptan reclamaciones de calidad y garantia, en las
instrucciones disponibles para su descarga en canyon.eu. Todas las marcas y
nombres comerciales mencionados son propiedad de sus respectivos duefios.
Fabricado en China.

Directiva 2014/30/UE sobre compatibilidad electromagnética. Mas informacioén en
canyon.eu/certificates.

Fabricante/Importador: ASBISc Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios,
4101, Limassol, Cyprus (Chipre). Tel.: +357-25-85-70-90, asbis.com.
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ULDINFO

Interceptor CND-SGHSB8A on juhtmega iihendatud méanguri peakomplekt individuaalseks
kasutamiseks. Peakomplekt tagavad korge helikvaliteedi videomangudes, heli-
videosalvestiste taasesitamisel. Sisseehitatud mikrofon ja mugavad kdrvapadjad
véimaldavad teil mugavalt suhelda kéige pikemate manguvéitluste ajal.

Peamised eelised: helitugevuse reguleerimine peakomplektis, automaatse
reguleerimisega peavoru, polsterdatud kérvapadjad, RGB taustavalgustus, pikk
kaabel, komplektis adapter

Seadme tiiiip: juhtmega monitoriga kdrvaklapid mikrofoniga

Tehnilised andmed: suletud akustiline konstruktsioon, kinnitus: peavéru, RGB
taustavalgustus, 5V, 100 mA (alalisvool), kaabli pikkus: 2m+ 10 %,
kasutustingimused: O kuni +40°C,  &huniiskus  kuni 70 %  (ima
kondensatsioonita), ladustamistingimused: -20 kuni +60 °C, &huniiskus kuni
70 % (ilma kondensatsioonita)

Kérvapadja materjal: kunstnahk (must)

Koélarid: 50 mm, 100 dB+3dB, 20-20000Hz, 32Q, helitugevuse
reguleerimine: peakomplektis

Mikrofon: mitte-eemaldatav, paindlikul hoidikul, -38 dB+3dB, 22Q,
koiksuunaline,100-10000 Hz

Uhendus: 2 x 3,5 mm (mini-jack), USB Type-A taustavalgustuse jaoks

Nii: i ei

Taielik komplekt: peakomplekt CND-SGHS8A, adapter 2 x 3,5 mm-st
1 x 3,5 mm-le, kiirkdsijuhend

1 Peavéru 5 Mikrofon paindlikul hoidikul
2 Korvapadjad 6 ¥ pistik mikrofoni ihendamiseks
2] Pistik kdlari Gihendamiseks

-

¢ Pistik taustavalgustuse (ihendamiseks
3 Kaabel Adapter 2 x 3,5 mm-st 1 x 3,5 mm-le
4 RGB taustavalgustus |8 Helitugevuse reguleerimine

=

Uhendage peakomplekti pistikud =~ signaaliallka vastavate pistikupesadega
(vtjoonis ¢, skeem 1). Kombineeritud helipesaga (hendamiseks kasutage
kaasasolevat adapterit (vt joonis ¢, skeem 2).

Markus. Kui peakomplekt esimest korda arvutiga ihendatakse, paigaldatakse
draiverid automaatselt. Oodake, kuni draiverid on taielikult paigaldatud.

Seadke helitugevus minimaalsele tasemele. See aitab valtida kuulmiskahjustusi, mis
tulenevad &kilisest kokkupuutest maksimaalse helitugevusega. Helitugevuse
reguleerimine asub vasaku kon/aklapl tagakiiljel (vt]oonlsa) Helitugevuse
suurendamiseks keerake regt e deva), helitugevuse
vahendamiseks (lespoole (vastupdeva). Veenduge, et mlkrofon tootab. Selleks
tehke haalkone voi kaivitage rakendus heli salvestamiseks. Kui mikrofon ei
vaadake jaotist ,Veaotsing".




PEAKOMPLEKTI KASUTAMINE

Pange peakomplekt péhe, nagu on naidatud joonisel b. Reguleerige kdrvaklappide asendit
kdrvadele automaatse reguleerimise abil, kuni need on kdige mugavamas asendis.
Mikrofoni asendit saab reguleerida paindiiku hoidiku abil. Mikrofon on soovitatav paigutada
suunurga lahedale. Sellisel juhul edastatakse haal selgelt ja hingamist ei kuule.

OHUTU KASUTAMISE EESKIRJAD

1. Enne peakomplekti kasutamist seadke peakomplekti helitugevuse
reguleerimine minimaalsele tasemele. See aitab valtida kuulmiskahjustusi,
mis tulenevad &kilisest kokkupuutest maksimaalse helitugevusega.

. Arge kasutage peakomplekti autojuhtimise ajal vi olukordades, mis nduavad
keskendumist.

. Arge vétke peakomplekti lahti ega iritage seda ise parandada.

. Arge laske seadet maha, &rge visake ega painutage seda.

. Puhastage peakomplekt mustusest veega kergelt niisutatud pehme lapiga.
Arge kasutage seepi ega tugevaid puhastusvahendeid.

. Arge témmake peakomplekti lahtihendamisel kaablist.

VEAOTSING

Kalarid ei to6ta. Kontrollige helitugevuse taset i helitugevuse reguleerimine ja
heliallika juures. Veenduge, et peakomplekt on valitud vaikimisi taasesitusseadmeks.
Mikrofon ei toota. Veenduge, et heliallkas on seadistatud Gigele mikrofoni
tundlikkuse tasemele. Veenduge, et peakomplekti mikrofon on valitud vaikimisi
salvestusseadmeks. Kontrollige siisteemi privaatsusseadeid, mis voivad piirata
mikrofoni kasutamist.

Kontrollige ka pistiku ihendust. Kontrollige kaablit ja pistikuid kahjustuste suhtes. Kui
lihendate peakomplekti arvutiga, uuendage heliseadme draiverid. Kui need soovitused
ei aita, kontrollige, kas peakomplekt t66tab komralikult. Selleks lihendage see teise
heliallikaga. Kui peakomplekt ei t66ta, votke tihendust ostukohaga.

GARANTIITINGIMUSED

Garantiiaeg algab Canyon kaubamérgi volitatud miidjalt ostmise kuup&evast.
Garantiiaeg on 1 aasta. Kasutusiga 2 aastat. Lisateave kasutamise ja garantii kohta
on saadaval aadressil canyon.eu/warranty-terms.

MUU TEAVE

Kogu siin sisalduv teave v&ib muutuda iima kasutajate eelneva teavitamiseta.
Ajakohastatud teave ja seadme iiksikasjalik kirjeldus, samuti (ihendamisprotsess,
sertifikaadid, teave kvaliteedi- ja garantiindudeid aktsepteerivate on esitatud
juhendis, mis on imiseks saadaval il canyon.eu. K&k mainitud
kaubamargid ja marginimed on nende vastavate omanike omand. Valmistatud Hiinas.

Tootmiskuupdev on margitud pakendil. Direktiv 2014/30/EL elektromagnetilise
dhilduvuse kohta. Lisateave aadressil canyon.eul/certificates.

Tootja: ASBISc Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Kipros). Tel.: +357-25-85-70-00, asbis.com.

Maaletooja: SIA ,ASBIS BALTICS”; Bauskas iela, 58a, LV-1004, Riga, Latvija (L&ti).
Tel.: +371 66047820, asbis.lIv.

ahw N

=3

N

0



FORMATIONS GENERALES

Interceptor CND-SGHS8A est un casque de jeu filaire pour une utilisation
individuelle. Le casque offre une haute qualité sonore pour les jeux vidéo, la lecture
audio et vidéo. Un microphone intégré et des coussinets d'oreille confortables vous
permettent de rester a I'aise méme pendant les plus longues batailles de jeu.

DONNEES TECHNIQUES

Avantages clés : contréle du volume sur le casque, bandeau avec réglage
automatique, coussins rembourrés, éclairage RGB, cable long, adaptateur inclus
Type d'appareil : casque moniteur filaire avec microphone

Données techniques : fermée enceinte acoustique, attachement: bandeau,
éclairage RGB, 5V, 100 mA (DC), longueur du cable : 2m + 10 %, conditions
d'utilisation : température de 0 a 40°C, humid max.70 % (sans
condensation), conditions de stockage : température de -20 & 60 °C, humidité
max. 70 % (sans condensation)

Matériau du coussin : cuir synthétique (noir)

Parleurs : 50 mm, 100 dB + 3 dB, 20-20 000 Hz, 32 Q, contréle du volume : sur
le casque

Microphone : non amovible, sur un support flexible, -38 dB+3 dB, 2,2Q,
omnidirectionnel, 100-10 000 Hz

Connexion : 2x3,5 mm (mini-jack), USB Type-A pour I'éclairage

Pri ion contre | idité : non

Kit de livraison : casque de jeu CND-SGHS8A, adaptateur de 2 x3,5mm a
1 x 3,5 mm, guide de démarrage rapide

ASPECT (figure a

1 Bandeau 5 Microphone sur un support flexible

2 Coussins 6 ¥ riche pour la connexion du microphone
0 Fiche pour connecter les haut-parleurs
¥ Fiche pour la connexion d'éclairage

3 Cable 7 Adaptateurde 2 x 3,5mm a 1 x 3,5 mm

4 Eclairage RGB 8 Contréle du volume

Branchez les connecteurs du casque sur les prises correspondantes de la source
de signal (voir figure ¢, schéma 1). Pour se connecter au connecteur combiné audio,
utilisez I'adaptateur fourni (voir figure ¢, schéma 2).

Note. La premiére fois que le casque est connecté a I'ordinateur, les pilotes sont
automatiquement installés. Attendez que les pilotes soient complétement installés.
Réglez le volume au niveau minimum. Cela permettra d'éviter les dommages auditifs dus a
une exposition soudaine & un son au volume maximal. Le contréle du volume est situé a
l'amriére de I'écouteur gauche (voir figure a). Tournezle bouton vers le bas (sens des aiguilles
d'une montre) pour augmenter le volume, vers le haut (sens inverse des aiguilles d'une
montre) pour diminuer le volume. Assurez-vous que le microphone fonctionne. Pour ce faire,
passez un appel vocal ou lancez une application pour enregistrer le son. Si le microphone
ne fonctionne pas, consuitez la section « Dépannage ».
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UTILISATION DU CASQUE DE JEU

Mettez le casque de jeu sur votre téte comme indiqué sur la figure b. Utilisez le
bandeau a réglage automatique pour ajuster la position du casque sur vos écouteurs
jusqu'a ce qu'il soit dans la position la plus confortable. La position du microphone
peut étre ajustée a l'aide d'un support flexible. Il est conseillé de placer le microphone
au coin de votre bouche. Dans ce cas, la voix sera transmise clairement et aucune
respiration ne sera entendue.

DEPANNAGE

Les haut-parleurs ne fonctionnent pas. Vérifiez les niveaux de volume sur la
commande de volume du casque et sur la source audio. Assurez-vous que le casque
est sélectionné comme périphérique de lecture par défaut.
Le microphone ne fonctionne pas. Assurez-vous que la source audio est réglée
sur le niveau de sensibilité correct du microphone. Assurez-vous que le microphone
du casque est sélectionné comme dispositif d'enregistrement par défaut. Vérifiez les
paramétres de confidentialité du systéme, qui peuvent restreindre I'utilisation du
microphone.
Vérifiez également la connexion de la fiche. Vérifiez que le cable et les fiches ne
sont pas endommagés. Si vous connectez le casque a un ordinateur, mettez a jour
les pilotes du périphérique audio. Si ces recommandations ne vous aident pas,
vérifiez que le casque fonctionne correctement. Pour ce faire, connectez-le a une
autre source sonore. Si le casque ne fonctionne pas, contactez le point dachat.
REGLES POUR UTILISATION SURE
1. Avant d'utiliser le casque, réglez le controle du volume au niveau minimum.
Cela permettra d'éviter les dommages auditifs dus a une exposition soudaine
a un son au volume maximal.
2. N'utilisez pas l'oreillette en conduisant ou dans des situations qui exigent de
la concentration.
3. Ne démontez pas et n'essayez pas de réparer le casque vous-méme.
4. Ne laissez pas tomber, ne jetez pas et ne pliez pas I'appareil.
5. Nettoyez le casque des saletés avec un chiffon doux légérement humidifié avec
de I'eau. N'utilisez pas de savon ou de détergents puissants.
6. Ne tirez pas sur le cable lorsque vous déconnectez les connecteurs.

La période de garantie commence a la date d'achat auprés d'un vendeur agréé de
la marque Canyon. La période de garantie est de 1 an. La durée de vie est de 2 ans.
De plus amples informations sur lutilisation et la garantie sont disponibles sur
canyon.eu/warranty-terms.

Toutes les informations contenues dans ce document sont susceptibles d'étre
modifiées sans avis préalable aux utilisateurs. Veuillez trouverez des informations
actualisées et une description détaillée de I'appareil, ainsi que le processus de
connexion, les certificats, des informations sur les entreprises qui acceptent les
réclamations de qualitt et de garantie, dans les instructions disponibles au
téléchargement sur canyon.eu. Toutes les marques et tous les noms de marque
mentionnés sont la propriété de leurs détenteurs respectifs. Fabriqué en Chine.
Directive 2014/30/UE sur la compatibilité électromagnétique. Plus d'informations sur
canyon.eu/certificates.

Fabricant/Importateur : ASBISc Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101,
Limassol, Cyprus (Chypre). Tél. : +357-25-85-70-00, asbis.com.
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OPCE INFORMACIJE

Interceptor CND-SGHSB8A su Zicane gaming slusalice za individualnu uporabu.
Slusalice pruzaju zvuk visoke kvalitete u video igrama i prilikom izvodenja audia i
videa. Ugradeni mikrofon i udobni jastuci¢i za usi omogucit ¢e vam komotnu
komunikaciju u najduZim gaming bitkama.

SPECIFIKACIJE

Kljuéne prednosti: kontrola glasnoce slusalica, prilagodljiva traka za glavu s
automatskim podeSavanjem, mekani jastucici za usi, RGB osvijetljenje, dugacak
kabel, adapter uklju¢en u paket isporuke
i¢ane monitorne slusalice s mikrofonom
Specifikacije: zatvoreni akusti¢ni dizajn, namjeStavanje: traka na glavu, RGB
osvjetljenje, 5 V, 100 mA (DC), duljina kabela: 2 m + 10 %, radni uvjeti: od 0 do
+40 °C, vlaznost najvise 70 % (bez kondenzacije), uvjeti skladiStenja: -20 do
+60 °C, viaznost najvise 70 % (bez kondenzacije)
ijal jastuci¢a za usi: umjetna koZa (u crnoj boji)
: 50 mm, 100 dB + 3 dB, 20-20.000 Hz, 32 Q, postavljanje glasnoce:
na sluSalicama
Mikrofon: neodvojivi, na fleksibilnom drzacu, -3 dB + 3 dB, 100-10.000 Hz,
2,2 Q, svesmjerni
P ivanje: 2 x3,5 mm (mini-jack), USB Type-A za pozadinsko osvjetljenje
Vodootporan: ne
Opseg isporuke: slusalice CND-SGHS8A, adapters 2 x 3,5 mmna 1 x 3,5 mm,
kratki korisnicki prirucnik

IZGLED (crtez a)

1 Traka za glavu 5 Mikrofon na "gusjem vratu"

2 Jastucici za usi 6 8 Utikat za prikljucivanje mikrofona
Q Utikac za priklju¢ivanje zvuénika
¥ Utikac za priklju¢ivanje osvjetlienja

3 Kabel 7 Adapters 2x 3,5mmna 1 x3,5mm

4 RGB osvijetlienje 8 Regulator glasno¢e

POVEZIVANJE

Spojite utikate za sluSalice na odgovarajuce uti¢nice izvora signala (v. sliku c,
shema 1). Za spajanje na kombinirani audio priklju¢ak, koristite adapter koji dolazi u
paketu isporuke (v. sliku ¢, shema 2).

Napomena. Kadaprw put povezete slusalice s racunalom upravl]ackl programi se
instaliraju at b jte dok se upravljacki programi potpuno instaliraju.
Postavite razinu glasnoce na minimalnu. To ¢e sprijeciti oSte¢enje sluha zbog
iznenadnog izlaganja zvuku pri maksimalnoj glasnoéi. Gumb za postavijanje
glasnoce nalazi se na straznjoj strani lijeve slusalice (v. sliku a). Okrenite kotaci¢
gumba prema dolje (u smjeru kazaljke na satu) za povec¢anje glasnoce, prema gore
(u smjeru suprotnom od kazaljke na satu) za smanjenje glasnoce. Provjerite da li
mikrofon radi. Za to uputite glasovni poziv ili pokrenite aplikaciju za snimanje zvuka.
Ako mikrofon ne radi, pogledajte poglavlje "Rje$avanje problema".
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Stavite slusalice na glavu kao $to je prikazano na slici b. Pomjerite traku s
automatskim postavijanjem kako biste prilagodili poloZaj slusalica na usima dok ih ne
namjestite najpovoljnije. PoloZaj mikrofona se namjestava pomocu fleksibilnog drzaca.
Mikrofon se preporu¢a postaviti kod kuta ustiju. U tom slu¢aju glas ¢e se prenositi jasno,
a disanje se nece Cuti.

RJESAVANJE PROBLEMA

Zvucnici ne rade. Provjerite razinu glasno¢e na gumbu za postavijanje i na audio izvoru.
Provijerite jesu li slusalice odabrane kao zadani uredaj za izvodenje.
Mikrofon ne radi. Provjerite je li izvor zvuka postavijen na ispravnu osjetljivost
mikrofona. Provjerite je li mikrofon sluSalica odabran kao zadani uredaj za snimanje.
Provjerite postavke privatnosti vaSeg sustava, koje mogu ograni¢avati koriStenje
mikrofona.
Takoder provijerite jesu li utika¢i uredno spojeni. Provjerite nisu li label i utikaci oSteceni. Ako
povezujete sluSalice na ra¢unalo, aZurirajte upravijacke programe audio uredaja. Ako ove
preporuke ne pomognu, provjerite funkcionalnost slusalica. Da to u€inite spojite ih na drugi
izvor zvuka. Ako sluSalice ne rade, obratite se prodajnom mijestu gdje ste ih nabavili.
PRAVILA SIGURNE UPORABE
1. Prije kori$tenja slusalica, postavite na njima minimalnu glasnocu. To ¢e
sprijeciti oStecenje sluha zbog iznenadnog izlaganja zvuku pri maksimalnoj
glasnogi.
. Nemojte koristiti sluSalice tijiekom voZnje ili u situacijama koje zahtijevaju
opreznost i koncentraciju pozornosti.
. Nemojte rastavljati slusalice i ne pokuSavajte ih sami popraviti.
. Nemojte udarati, bacati ili savijati uredaj.
. Ocistite slusalice od prljavitine mekom krpom lagano navlazenom vodom.
Nemojte koristiti sapun ili jake deterdZente.
6. Nemojte vuci za kabel pri odspajanju utikaca slusalica.
UVJETI JAMSTVA
Jamstveni rok se racuna od datuma kupnje proizvoda od ovlastenog prodavaca

robne marke Canyon. Jamstveni rok je 1 godina. Uporabni rok je 2 godine. Dodatne
informacije o upotrebi i jamstvu dostupne su na canyon.eu/warranty-terms.

OSTALE INFORMACIJE

Sve informacije sadrzane u ovom dokumentu mogu biti aZurirane bez prethodnog
bavjestenj isnil Azume ir iie i detaljan opis uredaja, kao i postupak
povezivanja, certifikati, podaci o tvrtkama koje primaju reklamacije za kvalitetu i jamstvo,
nalaze se u uputama dostupnim za preuzimanje na poveznici canyon.eu. Svi navedeni
zastitni znakovi i njihovi nazivi su viasnistvo njihovih viasnika. Proizvedeno u Kini.
Smjernica 2014/30/EU o elektromagnetskoj kompatibilnosti. ViSe informacija na
canyon.eu/certificates.
Proizvodac: ASBISc Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Cipar). Tel.: +357-25-85-70-00, faks: 357-25-857288, asbis.com.

Uvoznik: ASBISc-CR d.o.0., Slavonska avenija 24/6, 10000 Zagreb, RH.
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LANOS INFORMACIOK

Az Interceptor CND-SGHS8A egy vezetékes jaték headset egyéni hasznalatra A
headset kivalé hangmindséget biztosit videojaté 10z, hang- és vi 0.
A beépitett mikrofon és a kényelmes fiilparnak még a leghosszabb jatékcsatak soran
is kényelmesek maradnak.

SZAKI ADATOK

Fontos elényok: a fejhallgaté hangerészabalyzoja, fejpant automatikus beallitassal,
pamazott fiillpdmak, RGB megyvilagités, hosszi kabel, adapter mellékelve

Késziilék tipusa: vezetékes monitoros fejhallgaté mikrofonnal

Miiszaki adatok: zart akusztikus kialakitas, rogzités: fejpant, RGB megvilagitas,
5V, 100mA (DC), kabelhossz: 2m+10%, mikodési feltételek:
0-40 °C, paratartalom max. 70 % (kondenzacié nélkiil), tarolasi feltételek: —20-60 °C,
paratartalom max. 70 % (kondenzaci6 nélkiil)

Fiilpama anyaga: m{ibér (fekete)

Hangszoérék: 50 mm, 100 dB + 3 dB, 20-20 000 Hz, 32 Q, hangerészabalyzo: a
fejhallgaton

Mikrofon: nem eltavolithatd, rugalmas tartéban, -38dB+3dB, 22Q,
mindeniranyu, 100—10 000 Hz

C: as: 2x3,5 mm (mini-jack), USB Type-A hattérvilagitashoz
Nedvesség elleni védelem: Nem

Készlet tartalma: fejhallgato CND-SGHS8A, adapter 2x3,5 mm-r6l 1x3,5 mm-
re, gyors lizembe helyezési Gtmutatd

MEGJELENESE (a abrat

1 Fejpant 5 Mikrofon rugalmas tartéban

2 Filparnak 6 ¥ Dugs a mikrofon csatlakoztatasahoz
(2] Dug6 a hangszorok csatlakoztatdsahoz

¥ Dug6 a hattérvilagitas csatlakoztatasahoz

3 Kabel 7 Adapter 2x3,5 mm-rél 1x3,5 mm-re

4 RGB megvilagitas 8 Hanger&szabalyzo

CSATLAKOZTATAS

Csatlakoztassa a fejhallgaté dugokat a jelforras megfelel6 aljzataihoz (lasd a ¢ abrat,
1. diagramot). Az audiokombinaciés csatlakozéhoz a mellékelt adaptert hasznalja
(lasd a c abrat, 2. diagramot).

Megjegyzés. Amikor a fejhallgatot elészor csatlakoztatia a szamitégéphez, az
illesztéprogramok automatikusan telepiinek. Varjon, amig az illeszt6programok
teljesen telepiilnek.

Allitsa a hangerdt a minimalis szintre. Ez segit elkeriilni a hirtelen, maximalis hangerdn
torténé hanghatasnak valé kitettség miatti hallaskarosodast. A hangerészabalyzo a bal
oldali fiilhallgaté hatuljan talélhaté (lasd az a. abrat). A hangeré néveléséhez forditsa a
gombot lefelé (az oramu?ato jarasaval megegyezd |ranyba) a hanger6 csokkentéséhez
pedig felfelé (az 6 aval ellentétesen). Gyd 1 meg réla, hogy a mikrofon
miikédik. Ehhez kezdeményezzen hanghivast, vagy |nd|tson el egy alkalmazast a
hangfelvételhez. Ha a mikrofon nem miikédik, lasd a "Hibaelharitas" cim(i részt.
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HEADSET HASZNALAT

Helyezze a fejhallgatot a fejére az b.abrén lathaté moédon. Az automatikusan
allithato fejpant segitségével bedllithatia a fejhallgaté helyzetét a fiilén, amig a
legkényelmesebb poziciéba nem keril. A mikrofon poziciéja egy rugalmas tartd
segitségével allithatd. Célszerli a mikrofont a szaja sarkahoz helyezni. Ebben az
esetben a hangot tisztan kdzvetiti, és nem hallhato légzés.

HIBAELHARITAS

A hangszorok nem mikodnek. Ellendrizze a hangerészinteket a fejhallgato
hanger6szabalyzojan és a hangforrason. Gyéz6djon meg rola, hogy a fejhallgatot
4 ki alapér jatszo ozként.
A mikrofon nem miikédik. Gy6z6djon meg ro
mikrofonérzékenységi szintre van bedllitva. Gyé: n meg rola, hogy a fejhallgatd
mikrofonja van kival é 0gzit: 6zként. Ellen6rizze a rendszer
adatvédelmi beallitasait, amelyek korlatozhatjak a mikrofon hasznalatat.
Ellendrizze a dugét is. Ellen6rizze a kabelt és a dugokat sériilések szempontjabol. Ha a
fejhallgatot szamitégéphez csatlakoztatja, frissitse az audioeszkéz-illesztéprogramokat.
Ha ezek az ajanlasok nem segitenek, ellendrizze, hogy a fejhallgaté megfeleléen
miikédik-e. Ehhez tassa egy masik 4 Ha a fejl 6 nem
miikédik, forduljon a vésarlas helyén.

A Bl NSAGOS HASZNALAT SZAB |

1. A fejhallgaté hasznalata elétt allitsa a fejhallgaté hangerészabalyzojat a
minimalis szintre. Ez segit elkeriini a hirtelen, maximalis hangerén térténé
hanghatasnak val¢ kitettség miatti hallaskarosodast.

. Ne hasznélja a fejhallgatot vezetés kézben vagy koncentraciot igénylé helyzetekben.

. Ne szedje szét és ne probdlja meg sajat maga megjavitani a fejhallgatot.

Ne ejtse le, ne dobja el és ne hajlitsa meg a késziiléket.

Tisztitsa meg a fejhallgatét a szennyezédésektsl egy vizzel enyhén

megnedvesitett puha ruhaval. Ne hasznaljon szappant vagy erés tisztitdszereket.

6. Ne huzza meg a kabelt, amikor a fejhallgaté dugoit levalasztja.

JOTALLASI FELTETELEK

A garanciaid6é a Canyon marka hivatalos forgalmazoéjatol torténd vasarlas idépontjatol
kezdodik. A jotallasi id6 1 év, az élettartam 2 év. A hasznalatra és a garanciara
vonatkozo tovabbi informaciék a canyon.eu/warranty-terms oldalon talalhatok.

EGYEB INFORMACIOK

A jelen dokumentumban szerepl6 valamennyi informécié a felhasznalok elézetes
értesitése nélkiil valtozhat. Naprakész informaciok és a késziilék részletes leirasa,
valamint a csatlakoztatési folyamat, tanusitvanyok, a minéségi és garancidlis
igényeket elfogad6 vallalatokra vonatkozé informaciok megtalalhatok a canyon.eu
oldalrdl letdlthet6 utmutatéban. Minden emlitett védjegy és markanév a megfeleld
tulajdonosok tulajdonat képezi. Kinaban készilt.

A gyartds datuma a csomagolason talalhats. 2014/30/EU iranyelv az
elektromagneses dsszeférhetéségrol. Tovabbi informéacié a canyon.eu/certificates
oldalon talélhaté.

Gyarté: ASBISc Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Ciprus). Ten.: +357-25-85-70-00, fax: 357-25-85-72-88, asbis.com.
Importér: ASBIS IT Solutions Hungary Kit., Reitter Ferenc utca 46-48, 1135 Budapest,
Magyarorszag tel.: +361-236-10-00, fax: +361-236-10-10 asbis.hu.
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FORMAZIONI GENERAL

Interceptor CND-SGHSB8A & una cuffia da gioco cablata per uso individuale. Le cuffie
offrono un'elevata qualita del suono per i videogiochi, la riproduzione audio e video.
Il microfono incorporato e i comodi cuscinetti auricolari garantiscono il massimo
comfort anche durante le battaglie di gioco pit lunghe.

SPECIFICHE TECNICHE

Vantaggi principali: controllo del volume sulle cuffie, archetto con regolazione
automatica, cuscinetti auricolari imbottiti, illuminazione RGB, cavo lungo,
adattatore incluso

Tipo di dispositivo: cuffie monitor cablate con microfono

Design della cuffia: monitor (avvolgente)

Specifiche tecniche: chiusa cabina acustica, allegato: archetto, illuminazione
RGB, 5V, 100 mA (DC), lunghezza del cavo: 2 m + 10, condizioni operative: da
0 a 40 °C, umidita max. 70 % (senza condensa), condizioni di stoccaggio: da
-20 a 60 °C, umidita max. 70 % (senza condensa)

Materiale del cuscino: pelle sintetica (nero)

Altoparlanti: 50 mm, 100 dB + 3 dB, 20—20 000 Hz, 32 Q, controllo del volume:
sulle cuffie

Microfono: non rimovibile, su un supporto flessibile, -38 dB+ 3 dB,
omnidirezionale, 100-10 000 Hz, 2,2 Q

Connessione: 2x3,5 mm (mini-jack), USB Type-A per la retroilluminazione
Protezione dall'umidita: nessuna

Completezza: cuffia CND-SGHS8A, adattatore da 2x3,5 mm a 1x3,5 mm, guida
rapida

ESTERNO (illustrazione a

1 Archetto 5 Microfono su supporto flessibile

2 Cuscini 6 [) Spina per il collegamento del microfono
(2] Spinotto per collegare auricolari

¥ Spina per il collegamento della illuminazione

3 Cavo 7 Adattatore da 2x3,5 mm a 1x3,5 mm

4 llluminazione RGB 8 Controllo del volume

COLLEGAMENTO

Collegare i connettori delle cuffie alle prese comispondenti della sorgente di segnale (ved.
lillustrazione ¢, schema 1). Per il collegamento al connettore audio combinato, utilizzare
l'adattatore in dotazione (ved. lillustrazione ¢, schema 2).

Nota. La prima volta che le cuffie vengono collegate al computer, i driver vengono
installati automaticamente. Attendere che i driver siano completamente installati.
Impostare il volume al livello minimo. In questo modo si evitano danni all'udito dovuti
all'esposizione improvvisa a un suono a volume massimo. Il controllo del volume si
trova sul retro dell'auricolare sinistro (ved. illustrazione a). Ruotare la manopola
verso il basso (in senso orario) per aumentare il volume, verso l'alto (in senso
antiorario) per diminuiro. Assicurarsi che il microfono funzioni. A tal fine, effettuare
una chiamata vocale o avviare un'applicazione per registrare il suono. Se il
microfono non funziona, ved. la sezione "Risoluzione dei problemi".
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IT
USO DELLA CUFFIA

Indossare I'auricolare sulla testa come mostrato nellillustrazione b. Utilizzare l'archetto di
regolazione automatica per regolare la posizione delle cuffie sulle orecchie fino a
raggiungere la posizione piti comoda. La posizione del microfono pud essere regolata
mediante un supporto flessibile. E consigliabile posizionare il microfono allangolo della
bocca. In questo caso, la voce sara trasmessa chiaramente e non si sentira la respirazione.

RIS IONE DEI PROBLEMI

Gli auricolari non funzionano. Controllare i livelli del volume sul comando del
volume delle cuffie e sulla sorgente audio. Assicurarsi che le cuffie siano selezionate
come dispositivo di riproduzione predefinito.

Il microfono non funziona. Assicurarsi che la sorgente audio sia impostata sul
livello corretto di sensibilita del microfono. Assicurarsi che il microfono della cuffia
sia selezionato come dispositivo di registrazione predefinito. Controllare le
impostazioni di privacy del sistema, che potrebbero limitare I'uso del microfono.
Controllare anche il collegamento della spina. Controllare che il cavo e le spine non
siano danneggiati. Se si collegano le cuffie a un computer, aggiomare i driver del
dispositivo audio. Se questi consigli non sono utili, verificare che le cuffie funzionino
correttamente. A tal fine, collegarlo a un'altra sorgente sonora. Se le cuffie non
funzionano, contattare il punto vendita.

PRATICHE D'USO SICURO

1. Prima di utilizzare le cuffie, impostare il controllo del volume delle cuffie al
livello minimo. In questo modo si evitano danni all'udito dovuti all'esposizione
improvvisa a un suono a volume massimo.

2. Non utilizzare le cuffie durante la guida o in situazioni che richiedono

concentrazione.

. Non smontare o tentare di riparare le cuffie da soli.

. Non far cadere, lanciare o piegare il dispositivo.

. Pulire le cuffie dallo sporco con un panno morbido leggermente inumidito con

acqua. Non utilizzare sapone o detergenti forti.

6. Non tirare il cavo quando si scollegano i connettori delle cuffie.

CONDIZIONI DI GARANZIA

Il periodo di garanzia decorre dalla data di acquisto presso un venditore autorizzato
del marchio Canyon. Il periodo di garanzia & di 1 anno e la durata di vita & di 2 anni.
Ulteriori  informazioni sulluso e sulla garanzia sono disponibili su
canyon.eu/warranty-terms.

ALTRE INFORMAZIONI

Tutte le informazioni contenute in questo documento sono soggette a modifiche
senza preavviso agli utenti. Informazioni i euna iZi iata del
dispositivo, cosi come il processo di collegamento, i certificati, le informazioni sulle
aziende che accettano richieste di qualita e garanzia si trovano nelle istruzioni da
scaricare su canyon.eu. Tutti i marchi e le marche citati appartengono ai rispettivi
proprietari. Prodotto in Cina.

Direttiva 2014/30/UE sulla compatibilita elettromagnetica. Maggiori informazioni su
canyon.eu/certificates.

o s w

Produttore/Importatore: ASBISc Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios,
4101, Limassol, Cyprus (Cipro). Tel.: +357-25-85-70-00, fax: 357-25-85-72-88,
asbis.com.
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XANMNbl AKNAPAT

Interceptor CND-SGHS8A — xeke naifjanaHyra apHanFaH CbiMabl OWMbIH
rapHuTypacel. [apHutypa GeiiHe oiibHAapaa, ayamo xeHe 6eive xasbanapabl
oiiHaTKaHAa ofapbl canarbl AblBbICTbI KamTamack!3 etegi. KipicTipinreH MukpodoH
MEH bIHFalinbl Kyriak >kacTblKTapbl Ci3re eH y3ak OWblH LuaiikacTapbiHAa ainbl
celinecyre MymKiHAiK 6epei.

TEXHUKATbIK CUMATTAMA

Heri3ri apTbIKWbINbIKTapbl: rapHATypagarbl ObiObic  [JeHreiiiH _Gackapy,
aBTOMaTThl GanTanaTtbiH XaKTay, Xymcak Kynak xacTblktapbl, RGB apTkbl
KapbiFbl, Y3bIH Kabernb, agantep kKamTbirFau

KypbInfFbl Typi: MUKPOGOHbI 6ap CbiMAbl MOHUTOP KynakkanTapb!
TexHukanbIK cunatrama: xabblk akycTukanblk guanH, bekity: xaktay, RGB
apTkbl xapbibl, 5B, 100 MA (TypakTbl TOK), kabenb y3biHabiFbl 2 M+ 10 %,
KyMbIC lWapTTapbl: Temnepartypa 0-geH 40 °C peifiH, binFangbinbik 70 %
acnaiiabl (KoHAeHcaums XokK), cakray wapTTtapbl: TemnepaTypa —20-gaH 60 °C
AeviH, binFanabinelk 70 % acnaiiabl (KOHAEHCALMS KOK)

Kynak xacTbiKWwanapbl MaTepuarnbl: XacaH/b! ObinFapsl (kapa TycTi)
OuHamukTepain: 50 mm, 100 g6 + 3 b, 2020 000 My, 32 Q, AbIGbIC AeHreniH
6ackapy: rapHuTypaaa

MukpodroH: anbiH6anTbH, kemai ycTarbilwTa, —38 b + 3 b, 100—10 000 'y,
2,2 Q, ken 6aFbITTbl

Kocbineim: 2 x 3,5 mm (mini-jack), apTkbl xapbiK yiwiH USB Type-A

binranpaH Kopray: oK

KubiHTbiKTay: rapHutypa CND-SGHS8A, 2 x 3,5 mm-geH 1 x 3,5 mm-re geiiinri
ajjanTep, Xelngam naiganayiibl Hyckayrbifbl

CbIPTKbl KEMBET (a cypeTin

1 Kakray 5 Mkemai ycTarbllTasrbl MUKPOOH

2 Kynak xacTeikrapel  |g [} MuKpOdOHabI KOCyFa apHarFaH auack!

2] [MHamMUKTepAi KOCyFa apHanfaH aacs!

¥ ApTKbI XapbifblH KOCYFa apHarnfaH aacs!

3 Kabenb 7 2 x 3,5 Mm-geH 1 x 3,5 Mm-re aeiiiHri agantep

4 RGB apTkbl xapbkbl |8 [biBbic AeHreniH Gackapy

FapHuTypa awanap/plH TUICTi curHan Ke3iHiH poseTkanapbiHa KOCbIHbI3 (C CypPeTiH,
1 auarpaMmacklH kapaHbi3). Kypama ayavo ysacbkiHa Kocbiny YLIiH uHakneH Gipre
KeneTiH aganTepai nataanaHbiHbI3 (C CypeTiH, 2 anarpaMMachiH KapaHbi3).
EckepTne. [apHuTypaHbl KoMMbloTEpre GipiHWI peT KockaHaa, Aparisepnep
aBTOMaTThbl TypAe opHaTbinaabl. [paiiBepnep opHaTbinFaHLwa KyTiHi3.

[biBbic AeHreitiH MUHUMYMFa OpHaTbiHbI3. Byn Makcumangbl Abibbic AeHreviHae
KeHeTTeH Ablbbic acepiHeH ecTy KaGineTiHiH 3akbiMaaHybH 6Gongbipmayra
kemekTecesi. [bibbic [eHreiiiH Gackapy COM KynakkanTblH apTKbl JkKaFblHaa
opHanackaH (a cypeTiH kapaHbi3). [bIGbiC AeHreiliH apTThIpy YlwiH Gackapy TemeH
(carat TinimeH), AbIBbIC AeHreitiH TeMeHAeTy YLIH oFapbl (cafaT TiniHe Kapchbl)
6ypaHbi3. MUKPOOH XYMbIC icTen TypraHbiHa k&3 XeTKisiHi3. On ywiH gaybiCTbiK
KOHbIPay LWarbiHbi3 HeMece AbiGbIC a3y KongaHbacklH icke KOChIHbI3. MUKpOdoH
KyMbIC icTemece, «AkaynbIKTapabl Xo0» 6eniMiH KapaHbI3.
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FTAPHUTYPAHbI NAUOATNAHY

FapHuTypaHbl b cypeTiHge kepceTinreHaen 6acbiHbi3ra KolbiHbI3. Kynakkantap eq
bIHFabl Ky/re KenreHIe KymnakkanTapbiHbiaabl{ OPHbIH PETTey VILIH aBToMaTTbl
peTTey 6ac xaKrayblH naitaanaHsiHbi3. MUKDOOHHBIH OPHbI MKEMAI YCTaFbILTHIH,
KeMeriMeH peTTenei. MUKPO(OHALI aybi3ablH BYpbILIbIHA aKblH KoK YCbIHbINAb!.
Byn xafaanaa aaybic aHblk 6epinei, an TbiHbIC €CTiNMeRAi.

AKAVYIIAPbI I3OEY XXOHE XOl0

[uHaMUKTep XyMbIC icTeMeitai. FapHUTypaHbIH AbiBbIC feHreliH 6ackapy KyparbiHaarb!
oHe [biGbic Ke3iHAeri AbiGbiC AEHTeiH TekcepiHia. [apHUTYpaHb{ aenki onHaTy
KYPbUTFbICHI PETIHAE TaHAArFaHbIH TEKCEPIHI3.

MwukpodoH kymbic icTemengi. [biBbic KO3iHH AYpbIC MUKPOOH cesiMTangbifbiHa
OpHaTbIfFaHbIH TEKCepiHi3. MapHUTYpa MUKPOCHOHBIHBIH S1EMKi a3y KypbirFbickl peTiHae
TaHpanFaHbIH TekcepiHia. MykpodoHab! naiiaanaHybl LUEKTENTIH XKyAeHH KynsnbirbK
napameTpriepiH TexcepiHia. CoHpai-ak alanapabiH KOChInbIMbIH TeKCepiHi3. Kaberb MeH
awarnapbiH 3akbiMaanybiH TEKCepiHi3. KoMbloTepre rapHUTypaHl arkan XarcaHsis,
ayamMo KypbirFbl [paiiBepriepiH XaHapTbie@. Erep Gyn yChiHBICTAp KeMekTecrece,
FapHUTYpaHbIH XYMbICbIH TEKCepiHi3. MyHbl icTey yLuiH OHbl 6acka AbIGbIC KO3iHE KOCbIHB.
Kynakkan yMbIC icTeMece, CaTbIn arny opHbIHa XabaprackiHbI3.

KAYINCI3 NANOANAHY EPEXENEPI

1. TapHuTypaHbl NatganaHbac GypbiH, rapHUTYpaHbIH AblGbIC AeHreliH Gackapy
KyparblH €H TOMEHr [eHrelre OpHaTbiHbI3. Byn makcumangsl AbiGbic
[eHreiliHae KeHeTTeH Ablbbic acepiHeH ecTy KkabineTiHiH 3akbiMaaHybH
6onasipmayra kemekTecesi.

. FapHuTypaHbl Kemik Xyprisy kesiHae Hemece 3eMliH KOAbl KaXeT eTeTiH
Xaffjaitnapaa KonaaHGaHbI3.

. [apHUTYpaHbl GenLIekTeMeHi3 HeMece OHbl 63iHi3 XeHAEeyre apeKeTTeHBeH3.

. KypbinfbiHbl TYCIPMEHi3, NaKTbIpMaHbi3 HEMECE MailbiCTbIPMaHbI3.

. TapHUTYpaHb! CyFa a3fan cynaxFaH Xymcak wyGepekneH KipAeH TasanaHbia.
CabblH HeMece KyLUTI XyFbill 3aTTapAbl KoNaaHGaHsI3.

. KynakkanTel po3eTkaaaH CyblpFaH Ke3ae kaGenbaeH TapTnaHbia.

Keningik mep3imi eHimai Canyon GpeHAiHiH yoKNeTTi caTylubiCbiHaH caTbin anFaH
KyHHeH 6acTan ecentenegi. Keningik mepaimi — 1 3bin. KbiaMeT mepaimi — 2 xbin.
KonpaHy xoeHe keningik Typansl KocbIMLLIA aknapaTtTsl canyon.ru/usloviya-garantii
caiTblHaH anyra Gonagsl.

BACKA AKMAPAT

KamTeiniFaH 6aprisik aknapaTt ocbl KyXaTTa e3repTiflyi MyMKiH KonaaHylubinapra
angelH ana eckeprnecTeH. ©3ekTi MeniMeTTep MeH Tomblk CcunarTamacsl,
KypbinFeinap, COHAal-ak Kocy Mpoueci, cepTudmkarTapbl Typanbl ManiMeTTep,
KOMNaHusAnap, kabelnaaylwsl canackl GoVbHWA LWafbIMAAP MeH keningikrep,
ycTanagpl HyckayrnblKTapAa Ko XeTimMi KyKTey YLUiH cinTeMe GolibiHLLa canyon.ru.
Bapnbik atanfaH cayga 6Genrinepi xeHe onapAblH artaynapbl TUIiCTi nenepiHiy
MeHLwiri Gonbin Tabbinagsl. KpiTaiaa xacanfaH.

OrekTpoMarHuTTIK yiinecimainik GombiHwa 2014/30/EU gupektueacel. KocbiMwa
aknapart canyon.ru/certificates-ru caittbiHga.

©Hpipywi: ASBISc Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Kunp), asbis.com.

Wmnoptrayws:: XKLWC "Ac6uc KasakcTan", KasakctaH, 050018, Anmatbl K-Cbl,
Tynbkybacckas k-ci 2. Ten.: +7 (727) 390-46-06, info@asbis.kz, asbis.kz.
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BENDRA INFORMACIJA

Interceptor CND-SGHS8A yra laidinés Zaidimy ausinés, skirtos individualiam
naudojimui. Ausinés uZtikrina aukstg vaizdo Zaidimy, garso ir vaizdo jrady atkarimo
garso kokybe. |montuotas mikrofonas ir patogios ausy pagalvélés uztikrina
patoguma net ir ilgiausiy Zaidimy masiy metu.

TECHNINIAI DUOMENYS

Pagrindiniai privalumai: garsumo valdymas ant ausiniy, automatiskai
reguliuojamas galvos lankelis, paminkstintos ausy pagalvélés, RGB
apSvietimas, ilgas kabelis, pridétas adapteris

inio tipas: laidinés monitoriaus ausinés su mikrofonu
ai duomenys: uZdara akustiné konstrukcija, priedas: galvos lankelis,
RGB apsvietimas, 5V, 100 mA (nuolatiné srové), kabelio ilgis: 2 m + 10 %,
veikimo salygos: nuo 0 iki 40 °C, dréegmé ne didesne kaip 70 % (be
kondensato), laikymo salygos: nuo 20 iki 60 °C, drégme ne didesne kaip 70 %
(be kondensato)
Pagalvélés medziaga: sintetiné oda (juoda)
Garsiakalbiai: 50 mm, 100dB+3dB, 20-20000Hz, 32Q, garsumo
valdymas: ant ausiniy
Mikrofonas: nenuimamas, ant lankstaus laikiklio, -38 dB+3 dB, 100—
10 000 Hz, 2,2 Q, visakryptis
Jungtis: 2 x 3,5 mm (mini-jack), USB Type-A ap3vietimas
Apsauga nuo drégmés: néra
Tiekimo paketas: ausinés CND-SGHS8A, adapteris i§ 2x3,5mm |
1 x 3,5 mm, greito naudojimo vadovas

ISVAIZDA (a iliustracija)

1 Galvos lankelis 5 Mikrofonas ant lankstaus laikiklio

2 Pagalveles 6 ¥ istukas mikrofono prijungimui
Kistukas garsiakalbius prijungimui

¥ Kistukas foninio ap$vietimo prijungimui

3 Kabelis 7 Adapteris i§2 x 3,5mm 1 x3,5mm

4 RGB ap$vietimas 8 Garsumo valdymas

PRIJUNGIMAS

Prijunkite ausiniy kiStukai prie atitinkamy jungty signalo $altinyje (Zr. c iliustracija,
1 schema). Norédami prisijungti prie garso jungties, naudokite pridedama adapterj
(Zr. ciliustracijg, 2 schemg).

Pastaba. Pirmg kartg prijungus ausines prie kompiuterio, tvarkyklés jdiegiamos
automatiSkai. Palaukite, kol tvarkyklés bus visiSkai jdiegtos.

Nustatykite maziausig garsumo lygj. Tai padés iSvengti klausos pazeidimy dél
staigaus maksimalaus garso poveikio. Garsumo reguliatorius yra kairés ausinés
galinéje dalyje (Zr. a iliustracijg). Pasukite rankenéle Zemyn (pagal laikrodZio
rodykle), kad padidintuméte garsa, ir aukstyn (prie§ laikrodZio rodykle), kad
sumazintuméte garsa. |sitikinkite, kad mikrofonas veikia. Norédami tai padaryti,
skambinkite balsu arba paleiskite programéle, kad jraS8ytuméte garsa. Jei mikrofonas
neveikia, Zr. skyriy "Trik&iy Salinimas".

31



AUSINES NAUDOJIMAS

UZsidékite ausines ant galvos, kaip parodyta b paveikslélyje. Naudodamiesi
automatiSkai reguliuojamu galvos lankeliu reguliuokite ausiniy padétj ant ausy, kol
jos bus patogiausioje padétyje. Mikrofono padétj galima reguliuoti lanks¢iu laikikliu.
Mikrofong patartina statyti prie burnos kampo. Tokiu atveju balsas bus perduodamas
aiskiai ir nebus girdimas kvépavimas.

TRIKCIY SALINIMAS

Garsiakalbiai neveikia. Patikrinkite ausiniy garsumo reguliatoriaus ir garso $altinio
garsumo lygius. Jsitikinkite, kad ausinés pasirinktos kaip numatytasis atkarimo jrenginys.
Mikrofonas neveikia. Jsitikinkite, kad garso Saltinyje nustatytas tinkamas mikrofono
jautrumo lygis. |sitikinkite, kad ausiniy mikrofonas pasirinktas kaip numatytasis
jraSymo jrenginys. Patikrinkite sistemos privatumo nustatymus, kurie gali riboti
mikrofono naudojima.

Taip pat patikrinkite kiStuko jungtj. Patikrinkite, ar kabelis ir kiStukai nepaZeisti. Jei
prijungiate ausines prie kompiuterio, atnaujinkite garso jrenginio tvarkykles. Jei Sios
rekomendacijos nepadeda, patikrinkite, ar ausinés veikia tinkamai. Norédami tai padaryti,
prijunkite jj prie kito garso $altinio. Jei ausinés neveikia, kreipkités j pirkimo vieta.

SAUGAUS NAUDOJIMO TAISYKLES

1. Prie§ naudodami ausines, nt ausiniy iatoriy j mazZiausig
lygj. Tai padés iSvengti klausos paZeidimy dél staigaus maksimalaus garso
poveikio.

2. Nenaudokite ausiniy vairuodami arba situacijose, kai reikia susikaupti.

3. NeiSardykite ir nebandykite remontuoti ausiniy patys.

4. Nenuleiskite, nemeskite ir nelenkite jrenginio.

5. I8valykite ausines nuo neSvarumy minksta $luoste, Siek tiek sudrékinta

vandeniu. Nenaudokite muilo ar stipriy plovikliy.
6. Atjungdami ausiniy jungtis nuo signalo Saltinio netraukite uz kabelio.

GARANTIJOS SALYGOS
Garantijos laikotarpis prasideda nuo jsigijimo i$ jgaliotojo "Canyon" prekés Zenklo
Pardavéjo dienos. Garantinis laikotarpis — 1 metams, o eksploatavimo trukmé —

2 metai. Daugiau informacijos apie naudojimg ir garantijg rasite adresu
canyon.eu/warranty-terms.

KITA INFORMACIJA

Visa Siame dokumente pateikta informacija gali bdti kei¢iama be iSankstinio
naudotojy jspéjimo. Naujausig informacijg ir iSsamy prietaiso apraSyma ir
specifikacijg, taip pat prijungimo procesa, sertifikatus, kokybés ir garantijos
klausimai, ir garantijos pretenzijas, rasite instrukcijose, kurias galite atsisiysti adresu
canyon.eu. Visi paminéti prekiy Zenklai ir prekiy Zenkly pavadinimai yra atitinkamy
savininky nuosavybé. Pagaminta Kinijoje.

Direktyva 2014/30/EU dél elektromagnetinio suderinamumo. Daugiau informacijos
rasite adresu canyon.eu/certificates.

Gamintojas: ASBISc Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Kipras). Tel.: +357-25-85-70-90, asbis.com.

Importuotojas: SIA ,ASBIS BALTICS”; Bauskas iela, 58a, LV-1004, Riga, Latvija.
Tel.: +371 66047820, asbis.lIv.
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VISPARIGA INFORMACIJA

Interceptor CND-SGHSB8A ir vadu spélu austinas individualai lietoSanai. Austinas
nodroSina augstu skanas kvalitati videospélém, audio un video atskano$anai. lebavéts
mikrofons un érti ausu spilventini nodrodina komfortu pat garakajas spéles cinas.

TEHNISKIE DATI

Galvenas ieguves: skaluma reguléSana uz austindm, galvas saite ar
automatisku reguléSanu, polsteréti ausu spilventini, RGB apgaismojums, gar$
kabelis, adapteris ieklauts komplekta

lerices tips: vadu monitora austinas ar mikrofonu

Tehniskie dati: slégts akustiskais dizains, pielikums: galvas saite, RGB
apgaismojums, 5V, 100 mA (Iidzstrava), kabela garums: 2m + 10 %, darba
apstakli: temperatira no 0 Iidz 40 °C, mitrums ne vairak ka 70 % (bez
kondensacijas), uzglabaSanas apstakli: temperatdra -20 lidz 60 °C, mitrums ne
vairak ka 70 % (bez kondensacijas)

Ausu spilventini materials: maksliga ada (melna)

Skalruni: 50 mm, 100 dB + 3 dB, 2020 000 Hz, 32 Q, skaluma regulé$ana: uz
austinam

Mikrofons: nenonemams, uz elastiga turétaja, -38 dB + 3 dB, 100—10 000 Hz,
2,2 Q, visvirziena

Savienojums: 2 x 3,5 mm (mini-jack), USB Type-A fona apgaismojumam
Aizsardziba pret mitrumu: nav

Piegades komplekts: austinas CND-SGHS8A, adapteris no 2 x 3,5 mm uz
1 x 3,5 mm, atra lietoSanas paméaciba

1ZSKATS (a attala)

1 Galvas saite 5 Mikrofons uz elastiga turétaja

2 Ausu spilventini 6 ¥ Kontakidaksa mikrofona pieslégsanai
) Kontaktdaksa skalrunu pievienosanai

¥ Kontaktdaksa fona apgaismojuma
pieslégSanai
3 Kabelis 7 Adapterisno 2 x 3,5 mmuz 1 x 3,5 mm

4 RGB apgaismojums |8 Skaluma reguléSana

SAVIENOJUMS

Savienojiet austinu kontaktdakSas ar atbilstoSajam savienotajam signala avota (sk.
c attélu, 1. diagrammu). Lai izveidotu savienojumu ar kombinéto audio savienotaju,
izmantojiet komplekta ieklauto adapteri (sk. ¢ attélu, 2. diagrammu).

Piezime. Pirmo reizi, kad austinas tiek pievienotas datoram, draiveri tiek automatiski
instaléti. Pagaidiet, Iidz draiveri ir pilniba instaléti.

lestatiet minimalo skaluma lTmeni. Tas palidzés izvairities no dzirdes bojajumiem, ko
izraisa pék$na skanas iedarbiba ar maksimalo skalumu. Skaluma regulators atrodas
kreisas austinas aizmuguré (sk. a attélu). Lai palielinatu skalumu, pagrieziet slédzi
uz leju (pulkstenraditaja kustibas virziena), bet uz augsu (pretgji pulkstenraditaja
kustibas virzienam), lai skalumu samazinatu. Parliecinieties, vai darbojas mikrofons.
Lai to izdaritu, veiciet balss zvanu vai palaidiet lietotni, lai ierakstitu skanu. Ja
mikrofons nedarbojas, skatiet sadalu "Problému novérsana".
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AUSTINU LIETOSANA

Uzlieciet austinas uz galvas, ka paradits battéla. Izmantojiet automatiski
pielagojamo galvas saitu, lai pielagotu austinu poziciju uz ausim, Iidz tas ir
visértakaja pozicija. Mikrofona poziciju var regulét, izmantojot elastigu turétaju.
Mikrofonu ieteicams novietot pie mutes stdra. Sada gadijuma balss tiks parraidita
skaidri un nebis dzirdama elpos$ana.

PROBLEMU NOVERSANA

Skalruni nedarbojas. Parbaudiet skaluma limeni austinu skaluma regulétaja un audio
avota. Parliecinieties, ka austinas ir izvélétas ka nokluséjuma atskanoSanas ierice.
Mikrofons nedarbojas. Parliecinieties, vai audio avotam ir iestatits pareizais
mikrofona jutibas limenis. Parliecinieties, ka austinu mikrofons ir izvélets ka
noklusgjuma ierakstiSanas ierice. Parbaudiet sistémas konfidencialitates
iestatijumus, kas var ierobeZot mikrofona izmanto$anu.

Parbaudiet arT kontaktdakS8as savienojumu. Parbaudiet, vai kabelis un
kontaktdakSas nav bojatas. Ja austinas ir savienotas ar datoru, atjauniniet
audioierices draiverus. Ja Sie ieteikumi nepalidz, parbaudiet, vai austinas darbojas
pareizi. Lai to izdaritu, pievienojiet to citam skanas avotam. Ja austinas nedarbojas,
sazinieties ar pirkuma vietu.

DROSAS LIETOSANAS NOTEIKUMI

. Pirms austinu lietoSanas iestatiet austinu skaluma regulatoru minimalaja
IimenT. Tas palidzés izvairities no dzirdes bojajumiem, ko izraisa péksna
skanas iedarbiba ar maksimalo skalumu.

. Neizmantojiet austinas, vadot transportiidzekli vai situacijas, kad
nepiecieSama koncentréSanas.

. Neizjauciet vai neméginiet pasi remontét austinas.

lerici nedrikst nomest, mest vai saliekt.

. Tiriet austinas no nefirumiem ar mikstu draninu, kas nedaudz samitrinata ar
adeni. Nelietojiet ziepes vai spécigus mazgasanas Iidzeklus.

. Atvienojot austinu savienotajus no signala avota, nevelciet kabeli.

GARANTIJAS NOTEIKUMI

Garantijas termin$ ir no iegades datuma no autorizéta Canyon zimola Pardevéja.
Garantijas laiks — 1 gads. Kalpo$anas laiks — 2 gadi. Papildu informacija par
lietoSanu un garantiju ir pieejama vietné canyon.eu/warranty-terms.

CITA INFORMACIJA

Visa $aja dokumenta sniegta informacija var tikt mainita bez iepriek$éja bridinajuma
lietotajiem. Aktuala informacija un detalizéts ierices apraksts, ka ari savienoSanas
process, sertifikati, informacija par uznémumiem, kas pienem kvalitites un
garantijas prasibas, ir atrodamas instrukcijas, kas lejupieladéjamas vietné
canyon.eu. Visas minétas preCu zimes un zimolu nosaukumi ir to attiecigo
Tpasnieku Tpasums. RaZots Kina.

Direktiva 2014/30/EU par elektromagnétisko savietojamibu. Vairak informéacijas
vietné canyon.eu/certificates.

Razotajs: ASBISc Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Kipra). Talr.: +357-25-85-70-00, asbis.com.

Izplatitajs: SIA ,ASBIS BALTICS”; Bauskas iela, 58a, LV-1004, Riga, Latvija.
Talr: +371 66047820, asbis.lv.
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INFORMACJE OGOLNE

Interceptor CND-SGHSB8A to przewodowy zestaw stuchawkowy do gier do uzytku
indywidualnego. Zestaw stuchawkowy zapewnia wysokg jakos$¢ dzwigku w grach
wideo oraz podczas odtwarzania audio i wideo. Wbudowany mikrofon i wygodne
poduszki nauszne zapewniajg komfort nawet podczas najdtuzszych bitew w grach.

DANE TECHNICZNE

Najwazniejsze korzysci: regulacja glo$nosci na zestawie stuchawkowym,
opaska na glowe z automatyczng regulacjg, miekkie poduszki stuchawki,
oswietlenie RGB, diugi kabel, dotgczony adapter

Typ ia: stuchawki monitorowe przewodowe z mikrofonem

Dane techniczne: zamknieta obudowa akustyczna, mocowanie: opaska na
gtowe, oswietlenie RGB, 5 V, 100 mA (DC), dtugos¢ kabla: 2 m + 10 %, warunki
pracy: temperatura od 0 do 40 °C, wilgotno$¢ nie wigcej niz 70 % (bez
kondensacji), warunki przechowywania: temperatura od -20 do 60 °C,
wilgotnos¢ nie wigcej niz 70 % (bez kondensaciji)

Materiat poduszki: skéra syntetyczna (czarna)

Gtosniki: 50 mm, 100 dB + 3 dB, 20-20000 Hz, 32 Q, regulacja gto$nosci: w
zestawie sluchawkowym

Mikrofon: niewyjmowalny, na elastycznym uchwycie; -38 dB+3 dB,
wszechkierunkowy, 100-10000 Hz, 2,2 Q

Zigcze: 2 x 3,5 mm (mini-jack), USB Type-A dla pod$wietlenia

Ochrona przed wilgocia: brak

W zestawie: zestaw stuchawkowy CND-SGHSB8A, adapter z 2 x 3,5 mm na
1 x 3,5 mm, krétka instrukcja obstugi

WYGLAD ZEWNETRZNY (ilustracja a)

1 Opaska na glowe 5 Mikrofon na elastycznym uchwycie

2 Poduszki 6 [} Wtyczka do podtaczenia mikrofonu

0 Wtyczka, aby podtgczy¢ gtosniki
Wtyczka do podtgczenia pod$wietlenia

3 Kabel 7 Adapter z2 x 3,5mmna 1 x 3,5 mm

4 Oswietlenie RGB 8 Regulacja glo$nosci

POLACZENIE

Podtacz Ztacza zestawu stuchawkowego do odpowiednich gniazd w zrédle sygnatu (patrz
ilustracja ¢, rys. 1). Aby podigczy¢ urzadzenie do zZlgcza kombinacji audio, nalezy uzy¢
dostarczonego adaptera (patrz ilustracja c, rys. 2).

Uwaga. Przy pit iu zestawu do komputera sterowniki
sg instalowane aufomatycznle Poczekaj, az sterowniki zostang w petni zainstalowane.
Ustaw gto$no$é na poziomie minimalnym. Pomoze to unikng¢ uszkodzenia stuchu w
wyniku nagtego narazenia na dzwigk o maksymalnej gtosnosci. Regulator gtosnosci
znajduije sie z tylu lewej stuchawki (patrz ilustracja a). Obré¢é regulator w dét (zgodnie z
ruchem wskazowek zegara), aby zwigkszy¢ glosnos¢, w goére (przeciwnie do ruchu
wskazowek zegara), aby jg zmniejszy¢. Upewnij sig, Zze mikrofon dziata. W tym celu
nalezy wykona¢ potgczenie gtosowe lub uruchomi¢ aplikacje do nagrywania
dzwieku. JeZeli mikrofon nie dziata, patrz rozdziat ,Rozwigzywanie probleméw”.
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UZYCIE ZESTAWU SLUCHAWKOWEGO

Zatéz zestaw stuchawkowy na glowe w sposéb pokazany na ilustracji b. Uzyj opaska
z automatyczng regulacjg, aby dopasowac pofozenie stuchawek na uszach do
najwygodniejszej pozycji. Polozenie mikrofonu mozna regulowa¢ za pomocg
elastycznego uchwytu. Mikrofon powinien leze¢ przy kaciku ust. W tym przypadku
gtos bedzie nadawany wyraznie i nie bedzie stycha¢ oddechu.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Gtosniki nie dziatajg. Sprawdz poziom glosno$ci na regulatorze gto$nosci zestawu
stuchawkowego i na zrédle dzwigku. Upewnij sig, ze zestaw stuchawkowy jest
wybrany jako domysine urzadzenie do odtwarzania.

Mikrofon nie dziata. Upewnij sig, ze zrédio dzwigku jest ustawione na odpowiedni
poziom czutosci mikrofonu. Upewnij sie, ze mikrofon zestawu stuchawkowego jest
wybrany jako domysine urzadzenie nagrywajgce. Sprawdz systemowe ustawienia
prywatnosci, ktére mogg ograniczy¢ korzystanie z mikrofonu.

Nalezy réwniez sprawdzi¢ potgczenie wtykowe. Sprawdz, czy kabel i wtyczki nie sg
uszkodzone. Jedli zestaw stuchawkowy jest podigczony do komputera, zaktualizuj
sterowniki urzadzenia audio. Jesli te zalecenia nie pomogg, sprawdz, czy zestaw
stuchawkowy dziata prawidtowo. W tym celu nalezy podtaczy¢ urzadzenie do innego
zrodta dzwieku. Jedli zestaw stuchawkowy nie dziata, skontaktuj sie z punktem
zakupu.

ZASADY BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA

. Przed uzyciem urzgdzenia nalezy ustawi¢ regulator glosno$ci na minimalny
poziom. Pomoze to unikng¢ uszkodzenia stuchu w wyniku nagtego narazenia
na dzwigk o maksymalnej gtosnosci.

Nie nalezy uzywac w sytuacjach wymagajgcych koncentracji.

Nie nalezy demontowac¢ ani prébowa¢ naprawia¢ zestawu stuchawkowego
samodzielnie.

Nie nalezy upuszczac, rzucaé ani zgina¢ urzadzenia.

Oczys$¢ zestaw stuchawkowy z brudu za pomocg miekkiej tkaniny lekko
zwilzonej woda. Nie nalezy uzywac¢ mydta ani silnych detergentow.

. Nie ciggnij za kabel, gdy odtgczasz zlgcza zestawu.

WARUNKI GWARANCJI

Okres gwarancji rozpoczyna si¢ w dniu zakupu u autoryzowanego sprzedawcy marki
Canyon. Okres gwarancji wynosi 1rok, a okres uzytkowania 2lata. Dalsze
informacje dotyczace uzytkowania i gwarancji sg dostepne na stronie
canyon.eu/warranty-terms.

INNE INFORMACJE

Wszystkie informacje zawarte w tym dokumencie mogg ulec zmianie bez
wczesniejszego powiadomienia uzytkownikéw. Aktualne informacje i szczegétowe
opisy urzadzenia, a takze proces podigczenia, certyfikaty, informacje o firmach
przyjmujgcych roszczenia z tytutu jakosci i gwarancji znajdujg sie w instrukcje do
pobrania na stronie canyon.eu. Wszystkie wymienione znaki inazwy marek
sg wtasnoscig ich wiascicieli. Wyprodukowano w China.

Dyrektywa 2014/30/UE w sprawie kompatybilnosci elektromagnetycznej. Wigcej
informaciji na stronie canyon.eu/certificates.

Producent: ASBISc Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Cypr). Tel.: +357-25-85-70-00, asbis.com.

Importer i dystrybutor w Polsce: ASBIS POLAND Sp. z 0.0, Ul. M. Stowikowskiego
81c, Ideal Idea City Park — Budynek H4, 05-090, Raszyn, ashbis.pl.
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FORMACOES GERA

O Interceptor CND-SGHSB8A ¢é os auscultadores para jogos com fio para uso individual.
Os auscultadores fornecem alra qualldade de som para jogos de video, reprodugédo de
4udio e video. Um mi auriculares confortaveis mantém-
no confortavel mesmo durante as mais Iongas batalhas de jogo.

ESPECIFICACOES TECNICAS

Principais beneficios: controlo de volume nos auscultadores, banda de
cabega com ajuste automatico, almofadas auriculares macias, luz de fundo
RGB, cabo longo, adaptador incluido
Tipo de dispositivo: fones de ouvido monitor com fio com microfone
Especificagdes técnicas: fechado recinto acustico, fixagao: banda de cabega,
luz de fundo RGB, 5V, 100 mA (DC), comprimento do cabo: 2m + 10 %,
condigdes de funcionamento: temperatura de 0 a 40 °C, humidade max. 70 %
(sem condensagéo), condicdes de armazenamento: temperatura de -20 a
60 °C, humidade max. 70 % (sem condensag&o)
Material das almofadas: couro sintético (preto)
Altifalantees: 50 mm, 100 dB +3dB, 20-20000 Hz, 32 Q, controlo de
volume: nos auscultadores
Microfone: ndo removivel, sobre um suporte flexivel, -38 dB+ 3 dB,
omnidirecional, 100-10 000 Hz, 2.2 Q
Ligagdo: 2x3,5 mm (mini-jack), USB Type-A para luz de fundo
Proteqao contra a i nédo

auscl es CND-SGHSB8A, adapta de
2><3 5mm a 1><3 5 mm, breve guia de utilizador

EXTERIOR (figura a)

1 Banda de cabeca 5 Microfone num suporte flexivel

2 Almofadas 6 ¥ Ficha para ligag&o de microfone
Ficha para ligar os altifalantes

¥ Ficha para ligagéo de luz de fundo

3 Cabo 7 Adaptador de 2x3,5 mm a 1x3,5 mm

4 Luz de fundo RGB 8 Controlo de volume

LIGACAO

Ligar as fichas dos auscultadores as tomadas correspondentes na fonte de sinal
(ver figura c, diagrama 1). Para ligar ao conector de combinag&do audio, utilizar o
adaptador fomecido (ver figura c, diagrama 2).

Nota. A primeira vez que os auscultadores sao ligados ao computador, os drivers
sdo automaticamente instalados. Esperar até que os drivers estejam
completamente instalados.

Ajustar o volume para o nivel minimo. Isto ajudaréa a evitar danos auditivos devido a
exposicao stbita a0 som no volume maximo. O controlo de volume esta localizado
na parte de tras do auscultador esquerdo (ver figura a). Rodar o botao para baixo
(sentido horario) para aumentar o volume, para cima (sentido anti-horario) para
diminuir o volume. Certifique-se de que o microfone funciona. Para tal, fazer uma
chamada de voz ou iniciar uma aplicagdo para gravar o som. Se o microfone néo
funcionar, ver sec¢do "Resolugéo de Problemas".
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UTILIZAGAO DOS AUSCU DORES

Cologue os auscultadores na sua cabega como mostra a figura b. Use a banda auto-
ajustavel para ajustar a posigdo dos auscultadores nos seus ouvidos até que
estejam na posigao mais confortavel. A posi¢do do microfone pode ser ajustada por
um suporte flexivel. E avel colocar o mi no canto da sua boca. Neste
caso, a voz sera transmitida claramente e nenhuma respiragéo sera ouvida.

RESOLUCAO DE PROBLEMAS

Os altifalantes ndo funcionam. Verificar os niveis de volume no controlo de
volume dos auscultadores e na fonte de audio. Assegurar que o auricular é
selecionado como o dispositivo de reprodugéo por defeito.

O microfone néo funciona. Assegurar que a fonte de audio esta definida para o nivel
correto de sensibilidade do microfone. Assegurar que o microfone do auscultador é
selecionado como o di itivo de a ido. Verifique as definicdes de
privacidade do sistema, o que pode restringir a utilizagéo do microfone.

Verificar também a ligagéo da ficha. Verificar o cabo e as fichas quanto a danos. Se
estiver a ligar os auscultadores a um computador, atualize os drivers do dispositivo
de audio. Se estas recomendagdes nado ajudarem, verificar se os auscultadores
funcionam corretamente. Para o fazer, liga-lo a outra fonte sonora. Se o auscultador
néo funcionar, contactar o ponto de compra.

PRATICAS DE UTILIZAGAO SEGURA

1. Antes de utilizar o auscultador, definir o controlo do volume do auscultador
para o nivel minimo. Isto ajudara a evitar danos auditivos devido & exposigao
sUbita ao som no volume méaximo.

2. Nao utilizar os auscultadores enquanto se conduz ou em situagbes que

exijam concentragao.

. Nao desmonte ou tente reparar os auscultadores por conta propria.

. Nao deixar cair, atirar ou dobrar o dispositivo.

. Limpar os auscultadores de sujidade com um pano macio humedecido

ligeiramente com agua. Nao utilizar sabao ou detergentes fortes.

6. Nao puxar o cabo ao desligar os conectores dos auscultadores.

CONDICOES DE GARANTIA

O periodo de garantia é a partir da data de compra a um vendedor autorizado da marca
Canyon. O periodo de garantia € de 1 ano e a vida Util é de 2 anos. Mais informag&o
sobre utilizagéo e garantia esté disponivel em canyon.eu/warranty-terms.

OUTRAS INFORMACOES

Todas as informagdes contidas neste documento estéo suijeitas a alteragdes sem
aviso aos utilizadores. Informagdes atualizadas e descricdo detalhada do
dispositivo, bem como o processo de conexdo, certificados, informagdes sobre
empresas que aceitam reclamagdes de qualidade, garantia estdo contidos nas
instrugdes disponiveis para descarregar na ligagdo canyon.eu. Todas as marcas
comerciais e nomes de marcas mencionados s&o propriedade dos seus respetivos
proprietarios. Fabricado na China.

Diretiva 2014/30/UE sobre compatibilidade eletromagnética. Mais informagdes em
canyon.eu/certificates.

Fabricante/Importador: ASBISc Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios,
4101, Limassol, Cyprus (Chipre). Tel.: +357-25-85-70-00, fax: 357-25-85-72-88,
asbis.com.
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INFORMATII GENERALE

Interceptor CND-SGHSBA este o cascé de jocuri cu fir pentru utilizare individuala.
Castile ofera o calitate ridicatd a sunetului pentru jocuri video, redare audio si video.
Microfonul incorporat si pernutele confortabile pentru urechi va mentin confortul
chiar si in timpul celor mai lungi béatalii de joc.

SPECIFICATII

Beneficii cheie: controlul volumului pe casca, bentitéd cu reglare automata, perne
de ureche captusite, , cablu lung, adaptor inclus

Tip dispozitiv: monitoare casti cu fir cu microfon

Specificatii: inchisa carcasé acustica, atasament: bentita, iluminare RGB, 5V,
100 mA (DC), lungimea cablului: 2 m + 10 %, conditii de functionare: temperatura de
la 0 la 40 °C, umiditate max. 70 % (fara condensare), conditi de depozitare:
temperatura de la -20 la 60 °C, umiditate max. 70 % (fér& condensare)

Material perna: piele sintetica (negru)

Difuzoare: 50 mm, 100 dB + 3 dB, 20-20 000 Hz, 32 Q, controlul volumului: pe casca
Microfonul: nedetasabil, pe un suport flexibil, -38 dB + 3 dB, 100-10 000 Hz,
2,2 Q, omnidirectional

C i 2x3,5 mm (mini-jack), USB Type-A pentru iluminare din spate

Protectie impotriva umezelii: nu

Set de alimentare: casti CND-SGHS8A, adaptor de la 2x3,5 mm la 1x3,5 mm,
scurt ghid de utilizare

ASPECT (figura a

1 Bentita 5 Microfon pe un suport flexibil

2 perne 6 [) Mufa pentru conectarea microfonului

2} Conectati pentru a conecta difuzoarele

¥ Conector pentru conectarea luminii de fundal
3 Cablu 7 Adaptor de la 2x3,5 mm la 1x3,5 mm

4 lluminare RGB 8 Controlul volumului

Conectati conectorii castilor la mufele corespunzatoare din sursa de semnal (a se
vedea ilustratia ¢, diagrama 1). Pentru conectarea la conectorul audio combinat,
utilizati adaptorul furnizat (a se vedea ilustratia ¢, diagrama 2).

Nota. La prima conectare a castilor la computer, driverele sunt instalate automat.
Asteptati pana cand driverele sunt complet instalate.

Reglati volumul la nivelul minim. Acest lucru va ajuta la evitarea deteriorarii auzului
din cauza expunerii bruste la sunet la volum maxim. Controlul volumului se afla pe
partea din spate a castii din stanga (ase vedea ilustratia a). Rotiti butonul in jos (in
sensul acelor de ceasomlc) pentru a méri volumul, in sus (in sens invers acelor de
ceasomic) pentru a micsora volumul. Asigurati-vd ca microfonul functioneaza.
Pentru a face acest lucru, efectuati un apel vocal sau porniti o aplicatie pentru a
inregistra sunetul. Daca microfonul nu functioneaza, consultati sectiunea
"Depanare".
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UTILIZAREA CASTIILOR

Puneti castile pe cap asa cum se arata in ilustratia b. Folositi bentitad de reglare
automaté pentru a ajusta pozitia castilor pe urechi pana cand acestea se afla in
pozitia cea mai confortabild. Pozitia microfonului poate fi reglatd cu ajutorul unui
suport flexibil. Este recomandabil sa plasati microfonul in coltul gurii. in acest caz,
vocea va fi transmisa clar si nu se va auzi respiratia.

DEPANARE

Difuzoarele nu functioneaza. Verificati nivelurile de volum de pe controlul
volumului castilor si de pe sursa audio. Asigurati-va ca setul cu casca este selectat
ca dispozitiv de redare implicit.

Microfonul nu functioneaza. Asigurati-vd ca sursa audio este setata la nivelul
corect de sensibilitate al microfonului. Asigurati-véa ca microfonul castii este selectat
ca dispozitiv de fnregistrare implicit. Verificati setérile de confidentialitate ale
sistemului, care pot restrictiona utilizarea microfonului.

De asemenea, verificati conexiunea fisei. Verificati dacd cablul si fisele sunt
deteriorate. Dacé conectati castile la un computer, actualizati driverele dispozitivului
audio. Dacad aceste recomandari nu va ajutd, verificati dacd setul cu casca
functioneaza corect. Pentru a face acest lucru, conectati-l la o altd sursé de sunet.
Daca setul cu casca nu functioneaza, contactati punctul de achizitie.

REGULI DE UTILIZARE IN CONDITII DE SIGURANTA

1. Inainte de a utiliza castile, setati controlul volumului castilor la nivelul minim.
Acest lucru va ajuta la evitarea deteriorarii auzului din cauza expunerii bruste
la sunet la volum maxim.

. Nu utilizati castile in timp ce conducefi sau in situatii care necesitd
concentrare.

. Nu dezasamblati si nu incercati sa reparati singur céastile.

. Nu scapati, nu aruncati si nu indoiti dispozitivul.

. Curétati castile de murdarie cu o carmpa moale usor umezita cu apa. Nu folositi
sapun sau detergenti putemici.

6. Nu trageti de cablu atunci cand deconectati conectorii castilor.

CONDITII DE GARANTIE

Perioada de garantie incepe de la data achizitionarii de la un vanzator autorizat al
marcii Canyon. Perioada de garantie este de 1 an, iar durata de functionare este de
2 ani. Informatii suplimentare privind utilizarea si garantia sunt disponibile la
canyon.ro/garantie-produse.

ALTE INFORMATII

Toate informatiile din acest document pot fi modificate fara o notificare prealabild a
utilizatorilor. Informatii actualizate si o descriere detaliata a dispozitivului, precum si
procesul de conectare, certificatele, informatiile despre companiile care accepta
cereri de calitate si garantie pot fi gasite in instructiunile disponibile pentru
descércare la canyon.ro. Toate marcile comerciale si numele de marca mentionate
sunt p! i propri ilor respectivi. Fabricat in China.

Directiva 2014/30/UE privind compatibilitatea electromagnetica. Mai multe informatii
la canyon.eu/certificates.

Producétor: ASBISc Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Cipru). Ten.: +357-25-85-70-90, asbis.com.

Importator: ASBIS Romania SRL, Splaiul Independentei 319, Sector 6 Bucuresti
062650, Romania, Tel.: +40-213371099, asbis.ro.
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VSEOBECNE INFORMACIE

Interceptor CND-SGHSB8A je kablova heméa nahlavna stprava pre individualne
pouzitie. Nahlavna slprava poskytuju vysoku kvalitu zvuku pri hrani videohier,
prehravani zvuku a videa. Zabudovany mikrofén a pohodiné chrani¢e sluchu vam
zabezpecia pohodlie aj potas najdihSich hemych bitiek.

Kraéové vyhody: regulator hlasitosti na nahlavnej suprave, hlavovy pas s
automatickym nastavenim, mékké usné vankusiky, osvetlenie RGB, dlhy kabel,
adaptér je sucastou balenia

Typ zariadenia: kablové monitorové sltichadla s mikrofénom

Specifikacia: uzavrety akusticky dizajn, upevnenie: hlavovy pas, osvetlenie RGB,
5V, 100 mA (DC), dizka kébla: 2 m + 10 %, prevadzkové podmienky: teplota od 0 do
40 °C, vihkost nie viac, ako 70 % (bez kondenzacie), podmienky skladovania: teplota
od -20 do 60 °C, vihkost nie viac, ako 70 % (bez kondenzacie)

Material uSnych vankusikov: synteticka koZa (¢ierna)

Reproduktory: 50 mm, 100 dB + 3 dB, 20-20 000 Hz, 32 Q,

Uprava hlasitosti: na nahlavnej siprave

Mikrofén: neodnimatelny, na flexibilnom drZiaku, -38 dB + 3 dB, vSesmerovy,
100-10 000 Hz, 2,2 Q

Pripojenie: 2x3,5 mm (mini-jack), USB Type-A pre podsvietenie
Ochrana proti vihkosti: Ziadna
Obsah balenia: nahlavna stprava , adaptér z 2x3,5 mm na 1x3,5 mm, struéna prirucka

EXTERIER (obrazok a)
1 Hlavovy pas 5 Mikrofén na flexibilnom drziaku
2 Usné vankasiky 6 ¥ Zastreka na pripojenie mikrofénu

2} Zastrtka na pripojenie reproduktorov

¥ Zastrtka na pripojenie podsvietenia
3 Kabel 7 Adaptér z 2x3,5 mm na 1x3,5 mm
4 RGB osvetlenie 8 Regulator hlasitosti

SPOJENIE

Pripojte konektory nahlavnej stipravy k prisluSnym zasuvkam v zdroji signalu (pozri
obrazok ¢, schéma 1). Na pripojenie ku kombinovanému audio konektoru pouZite
dodany adaptér (pozri obrazok ¢, schéma 2).

Poznamka. Pri prvom pripojeni nahlavnej supravy k pocitacu sa automaticky
nainstaluju ovladace. Pockajte, kym sa ovladace uplne nainStaluja.

Nastavte hlasitost na minimalnu Groveri. Predidete tak poSkodeniu sluchu v
dosledku nahleho vystavenia zvuku pri maximalnej hlasitosti. Regulator hiasitosti sa
nachadza na zadnej strane lavého sltchadla (pozri obrazok a). Oto¢enim regulatora
nadol (v smere hodinovych ruciciek) hlasitost zvysite, oto¢enim nahor (proti smeru
hodinovych ruciciek) hlasitost zniZite. Skontrolujte, ¢i mikrofén funguje. Ak to chcete
urobit, uskutocnite hlasovy hovor alebo spustite aplikaciu na nahravanie zvuku. Ak
mikrofén nefunguje, pozrite si ¢ast ,RieSenie problémov”.
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POUZIVANIE NAHLAVNEJ SUPRAVY

Nasadte si nahlavnu sdpravu na hlavu, ako je zndzornené na obrazku b. Pomocou
hlavového pasa s automatickym nastavenim upravte polohu slichadiel na usiach,
aZz kym neziskaju najpohodinej$iu polohu. Polohu mikrofénu moZno nastavit
pomocou flexibilného drziaka. Mikrofén sa odporu¢a umiestnit do kutika ust. V tomto
pripade sa hlas prenasa zretelne a nie je pocut dychanie.

RIESENIE PROBLEMOV

Reproduktory nefunguju. Skontrolujte Groveri hlasitosti na regulatore hlasitosti
nahlavnej slpravy a na zdroji zvuku. Skontrolujte, ¢i je nahlavna suprava zvolena
ako predvolené zariadenie na prehravanie.

Mikrofén nefunguje. Skontrolujte, ¢i je zdroj zvuku nastaveny na spravnu Urover
citlivosti mikrofénu. Uistite sa, Ze mikrofén nahlavnej supravy je zvoleny, ako
predvolené nahravacie zariadenie. Skontrolujte nastavenia ochrany osobnych
udajov v systéme, ktoré mézu obmedzovat pouzivanie mikrofénu.

Skontrolujte aj pripojenie zastréky. Skontrolujte, ¢i kabel a zastr¢ky nie su
poskodené. Ak nahlavnl supravu pripjate k pocitacu, aktualizujte ovladace
zvukového zariadenia. Ak tieto odpori¢ania nepomé6zu, skontrolujte, &i nahlavna
suprava funguje spravne. Ak to chcete urobit, pripojte ho k inému zdroju zvuku. Ak
nahlavna stprava nefunguje, kontaktujte miesto nakupu.

PRAVIDLA BEZPECNEHO POUZIVANIA

1.Pred pouZitim nahlavnej supravy nastavte regulator hlasitosti nahlavnej
supravy na minimalnu droveri. Predidete tak poSkodeniu sluchu v désledku
nahleho vystavenia zvuku pri maximainej hlasitosti.

. Nepouzivajte nahlavnu supravu pocas jazdy alebo v situaciach, ktoré si
vyZaduju sustredenie.

. Nahlavnu stpravu sami nerozoberajte ani sa ju nepokusajte opravit.

Pristroj nepustaijte, nehadzte ani neohybajte.

. Nahlavnu supravu o€istite od necistét makkou handri¢kou mierne navihéenou
vodou. NepouZivajte mydlo ani silné Gistiace prostriedky.

6. Pri odpojovani konektorov nahlavnej sipravy netahajte za kabel.

ARUCNE PODMIENKY
Zaru€na doba zagina plynat od datumu nakupu u autorizovaného predajcu znagky
Canyon. Zarucna doba je 1 rok. Zivotnost 2 roky. DalSie informécie o pouZivani a
zaruke sU k dispozicii na stranke canyon.sk/podmienky-zaruky.

DALSIE INFORMACIE

Vsetky informacie v tomto dokumente sa mo6Zu zmenit bez predchadzajuceho
upozomenia pouzivatelov. Aktualne informacie a podrobny popis zariadenia, ako aj
postup pripojenia, certifikaty, informéacie o spolocnostiach, ktoré prijimaju reklamacie
na kvalitu a zaruku, najdete v ndvode na stiahnutie na adrese canyon.sk. V3etky
uvedené ochranné znamky a nazvy znaciek si majetkom prisluSnych vlastnikov.
Vyrobené v Cine.

Smemica 2014/30/EU o elektromagnetickej kompatibilite. Viac informéacii najdete na
canyon.eu/certificates.

Vyrobca: ASBISc Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus. Tel.: +357-25-85-70-00, asbis.com.

Dovozca: ASBIS SK spol. s r.o., Tuhovska 33, 831 06 Bratislava. Tel.: +421-2-
32165111, asbis.sk.

42

N

oA w



SL

SPLOSNE INFORMACIJE

Interceptor CND-SGHS8A so Zi¢ne igralne slusalke za individualno uporabo.
Slusalke zagotavljajo visoko kakovost zvoka za videoigre ter predvajanje zvoka in
videoposnetkov. Vgrajeni mikrofon in udobne usesne blazinice vam omogocajo
udobno komunikacijo v najdaljsih bitkah v igrah.

TEHNICNE SPECIFIKACIJE

Kljuéne prednosti: upravljanje glasnosti na slusalkah, naglavni trak s samodejno
nastavitvijo, mehke uSesne blazinice, RGB osvetlitev ozadja, dolg kabel, adapter
v dobavi

Vrsta naprave: Zicne monitorske slusalke z mikrofonom

Tehnicne specifikacije: zaprto akusticno ohiSje, pritrditev: naglavni trak, RGB osvetlitev
ozadja, 5V, 100 mA (DC), dolZina kabla: 2m + 10 %, delovni pogoji: temperatura od 0
do +40 °C, viaznost najvec 70 % (brez kondenzacije), pogoji shranjevanja: temperatura
od -20 do +60 °C, vlaznost najve¢ 70 % (brez kondenzacije)

Material blazine: umetno usnje (émo)

Zvoéniki: 50 mm, 100 dB + 3 dB, 20-20.000 Hz, 32 Q, upravljanje glasnosti: na
slusalkah

Mikrofon: neodstranljiv, na prilagodljivem nosilcu, -38 dB + 3 dB, vsesmerno,
100-10.000 Hz, 2,2 Q

Povezava: 2 x 3,5 mm (mini-jack), USB Type-A za osvetlitev ozadja

Zascita pred vlago: ni

Vsebina dobave: slusalke CND-SGHSB8A, adapteriz2 x 3,5 mmna1 x 3,5 mm,
hitri uporabniski priro¢nik

IZGLED IZDELKA (sliko a)
1 Naglavni trak 5 Mikrofon na prilagodljivem nosilcu
2 Blazinice 6 ¥ Vticza prikijucitev mikrofona

Q Vti¢ za prikljucitev zvoénikov

Vti¢ za prikljuitev osvetlitve ozadja
3 Kabel 7 Adapteriz2 x3,5mmv 1 x 3,5 mm
4 RGB osvetlitev 8 Regulator glasnosti

POVEZAVA

Vitice slusalk prikljuite na ustrezne prikljucke vira signala (glejte sliko ¢, shema 1).
Za povezavo s kombiniranim avdio prikljuékom uporabite priloZzeni adapter (glejte
sliko ¢, shema 2).

Opomba. Ko slusalke prvic poveZete z racunalnikom, se gonilniki samodejno
namestijo. Pocakajte, da se gonilniki popolnoma namestijo.

Glasnost nastavite na najnizjo raven. S tem se boste izognili poskodbam sluha
zaradi nenadne izpostavljenosti zvoku pri najvecji glasnosti. Regulator glasnosti se
nahaja na zadniji strani leve sluSalke (glejte sliko a). Gumb obrnite navzdol (v smeri
urinega kazalca), da povecate glasnost, in navzgor (v nasprotni smeri urinega
kazalca), da jo zmanjSate. Prepricajte se, da mikrofon deluje. To storite tako, da
opravite glasovni Klic ali zazenete aplikacijo za snemanje zvoka. Ce mikrofon ne
deluje, glejte poglavje "Odpravljanje teZav".
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UPORABA SLUSALK

Slusalke si namestite na glavo, kot je prikazano na slikib. S samodejno
prilagodljivim naglavnim trakom prilagodite poloZaj sluSalk na uesih, dokler niso v
najbolj udobnem poloZaju. PoloZaj mikrofona se nastavlja s prilagodljivim drzalom.
Priporogljivo je, da mikrofon namestite v koti¢ek ust. V tem primeru se glas prenasa
jasno, dihanje pa se ne slisi.

ODPRAVLJANJE TEZAV

Zvocniki jejo. Preverite ravni i na ju glasnosti slusalk in na viru
zvoka. Prepricajte se, da so sluSalke izbrane kot privzeta naprava za predvajanje.
Mikrofon ne deluje. Prepricajte se, da je vir zvoka nastavljen na pravilno raven
obgéutljivosti mikrofona. Prepricajte se, da je mikrofon naglavne slusalke izbran kot
privzeta snemalna naprava. Preverite sistemske nastavitve zasebnosti, ki lahko
omejujejo uporabo mikrofona.

Preverite tudi povezavo vtidev. Preverite, ali so kabel in vti¢i poskodovani. Ce slusalke
povezujete z ratunalnikom, posodobite gonilnike zvoéne naprave. Ce ta priporogila ne
pomagajo, preverite funkcionalnost slusalk. To storite tako, da ga poveZete z drugim
virom zvoka. Ce slusalke ne delujejo, se obmite na prodajno mesto.

PRAVILA ZA VARNO UPORABO

1. Pred uporabo sluSalk nastavite regulator glasnosti slusalk na najniZjo raven.
S tem se boste izognili poSkodbam sluha zaradi nenadne izpostavljenosti
zvoku pri najvedji glasnosti.

2. Slusalke ne uporabljajte med voZnjo ali v situacijah, ki zahtevajo koncentracijo
pozornosti.

3. Slusalk ne razstavljajte in ne poskusajte popraviti sami.

4. Naprave ne spuscajte, ne mecite in ne upogibajte.

5. Slusalke ocistite pred umazanijo z mehko krpo, rahlo navlazeno z vodo. Ne
uporabljajte mila ali mo¢nih gistilnih sredstev.

6. Ne vlecite kabla, ko odklopite vtice sluSalk s priklju¢kov vira signala.

GARANCIJSKI POGOJI

Garancijski rok velja od datuma nakupa pri pooblas¢enem prodajalcu blagovne znamke
Canyon. Garancijski rok je 1 leto, Ziviienjska doba pa 2 leti. Dodatne informacije o uporabi
in garanciji so na voljo na spletni strani canyon.eu/warranty-terms.

DRUGE INFORMACIJE

Vse informacije v tem dokumentu se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila
uporabnikom. NajnovejSe informacije in podroben opis naprave ter postopek
prikljucitve, certifikati, informacije o podjetjih, ki primajo zahtevke za kakovost in
garancijo so na voljo v navodilih, ki jih lahko prenesete na spletni strani canyon.eu.
Vse navedene blagovne znamke in njihova imena so last njihovih lastnikov.
Izdelano na Kitajskem.

Direktiva 2014/30/EU o elektromagnetni zdruZljivosti. Ve¢ informacij na
canyon.eu/certificates.

P ji : ASBISc Er i PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Ciper). Tel.: +357-25-85-70-00, fax: 357-25-85-72-88, asbis.com.
Distributer, dajalec garancije in prodaja: ASBIS d.o.o., Brodi¢e 15, 1236 Trzin,
tel.: +386 (0) 590 79 927.
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4



OMNWTE NMHOOPMALINJE

Interceptor CND-SGHSB8A cy xuuaHe urpahe crylianue 3a uHaveuayanHy ynorpedy.
Criywanue npyxajy 38yK BUCOKOT KBarMTETa y BAAEO WrpULIAMA, Kao W MPUIMKOM
n3Boherba ayaMo M BUAEO CHUMAKa. YrpafeHu MUMKPOhoH U ymoGHM jacTyuuhn
cnywanua omoryhihe Bam KOMGOPHY KOMyHUKaLIW]y Y HajayXum urpamva.

CNELIMOUKALINIE

KreyuHe npegHocTM: rofellaBare jauMHe 3Byka Ha  Cryllanuama,
npunaroasb1Ba Tpaka Ha rnasy ca ayToMaTCKUM MoaeLlaBakeM, Meki jactyumnhn
3a ywn, RGB ocBeTrbetbe, Ayradak kabn, agantep ykibydeH y nakeT ucropyke
Twn ypehaja: xuyaHe cnywanuue ca MUKpochoHOM

Cneuwdvkaumje: an3ajH CriyLuanmua: MOHUTOPHE, 3aTBOPEHN akyCTUYHU AM3ajH,
HamelUTake: npunaroarbuea Tpaka Ha rnasy, RGB nosagmHcko oceetrbere, 5V,
100 mA (DC), Ay>wviHa kabna: 2 M+ 10 %, pagHu ycnosu: oa 0 Ao 40 °C, BnaxHocT
Hajsuwe 70 % (6e3 KoHpeHsaumje), ycrnoeu cknaguwTera: op —20 go 60 °C,
BNaXHOCT Hajeuwwe 70 % (6e3 koHaeHsaumje)

Marepwujan jactyunha cnywanuua: BeluTayka koxa (y upHoj 6oju)

3syuHuum: 50 mm, 100 dB + 3 dB, 20-20.000 Hz, 32 Q, npunarohaeatse jaunHe
3ByKa: Ha Cnywanuuama

MukpodhoH: HeoasojuBM, Ha drekcubunHom apxady, -38 dB+3dB, 2,2 Q,
100-10.000 Hz, cBeCMEpPHM

Mose3usae: 2x3,5 mm (minijack), USB Type-A 3a N03agMHCKO OCBETIbetbe
3awTuta oa Bnare: Hema

06um wucnopyke: crnywaniue CND-SGHS8A, apantep ca 2 x 3,5Mm Ha
1 x 3,5 MM, KpaTKu KOPUCHUYKW BOANY

W3IMEQ (Ha cnvum a

1 Mpunaroarsusa 5 MukpocboH Ha briekcuGUNHOM apxavy

Tpaka Ha rnasy

2 Jactyunhn 3a yuwm 6 [) Mpukrbyyak 3a noBeavBare MUKpodoHa
TMp1Krbyyak 3a NOBE3NBaHE 3BYUHIKA

¥ TMpuKrbyyak 3a NOBE3NBAHE OCBETIbEHA

3 Kabn 7 Apantepca2 x35mMmHal x3,5Mm

4 RGB ocBeTrbete 8 PerynaTtop jaunHe 3Byka

NOBE3VUBAHE

MoBexuTe MPpUKIbYYKe CryWwaniua Ha oaroeapajyhe KOHeKTope M3Bopa curHana
(B.cnmky ¢, wema1). 3a noBeavBate Ha KOMGMHOBAHM ayavo MPUKIbyYak
KOpuCTUTe ajanTep Koju onasun y nakeTy ucropyke (B. CrmMKy ¢, ema 2).
HanomeHa. Kaja npsu nyT moBexeTe Chylianvue ca payyHapoM, ynpaBrbauki
nporpamn OAHOCHO ApajBepu ce ayTomarcku uHcTanupajy. Cayekajte pga ce
[ApajBepu MoTNYHO UHCTanMpayjy.

Mopecwte jaunHy 3Byka Ha MuHUManHy. OBo he cripeunTu owTeherse cryxa Ao kojer
Moxe aohu ycrie Harnor ienoBsaksa 3Byka Npy MakcUMarnHoj jauunHu. PerynaTop jaunHe
3Byka Ce Harasv Ha CTPaxH0j CTpaHu fiese crylanuue (8. crmky a). OkpeHuTe ayrve
Hagone (y cMepy kasarbke Ha caTy) Aa ce noseha jausHa 3Byka, Harope (y cmepy
CYNPOTHOM O/ Ka3arbke Ha caTy) Aa ce cMarbi. MposepuTe Aa v MUKpodoH pagu. 3a
TO yNyTWTE [NACOBHW MO3MB WM MOKPEHUTE arnMKaUMjy 3a CHUMatse 3BYyka. AKO
MWKpOHOH He papu, B. oferbak "Peluasatrse npobnema”.
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KOPULUIHEHE CNYLLANULIA

CraBuTe CryLianvue Ha rnasy Kao LUTO je Npuka3aHo Ha crivum b. KopucTute Tpaky ca
ayTOMaTCKUM MojeLlaBakeM Aa NpUnarouTe nosoxaj Cryluaniua Ha yLumma oK He
6yny HajkomcbopHuje HameluTeHe Ha rmasu. [Moroxaj MuKpodoHa ce nopeluasa
nomohy chnekenbunHor apxaya. MUkpodhoH ce npenopyuyje Aa ce HaMecTn kof yrna
ycTurjy. Y oBom criyyajy, rnac he ce npeHocuTy jacHo, a aucatse ce Hehe uytn.

PELLABAHE MPOBJIEMA

3By4HMUM He pape. [PoBEpUTE HUBO jaunHe 3BYKa Ha PerynaTopy koju ce Hanasu
Ha Crywanuuama, kao M Ha ayavo u3sopy. lpoBepute Aa nu cy crywanuue
n3abpaHe kao noapasymeBaHu ypehjaj 3a penpoayKumjy.

MukpodoH He paau. YeepuTe Ce Ja je Ball ayuo U3BOP MOAELLEH Ha UCTIPaBHY
OCETILUBOCT MUKPOGOHA. YBEpUTE Ce Aa je MUKPOOoH Crylwanuua uabpaH kao
roapasymeBaHu ypehaj 3a cHumarbe. lpoBepuTe nopeluaBaka MPUBATHOCTA
cucTema, koja Mory a orpaHuyaBajy kopuiuherwe MUKpodoHa.

Takohe mpoBepwTe jecy nv CBM MpUysbyuyly ypeaHo criojen. posepute Hucy nm
KaGrioBy 1 yTUKaun . Ako cry Lie ca pauyHapoM, axypupajte
npajeepe  ayavo ypehaja. Ako OBe Mpermopyke He MOMOrHy, npoBepuTe

cnywanue He paje, obpaTute ce NpofiajHOM MecTy, rae CTe HaBasnmv crywanue.

MPABUJIA CUI'YPHOI KOPULLREHA

1. Mpe ynoTpebe crywanuua rMogecuTe jauMHy 3Byka Crywanuua Ha
MUHUManHM HuBo. OBO he cnpeunTy owTeherse cryxa Ao Kojer moxe aohu
yCriea Harmnor AenoBakba 38yka Npy MakCUMarHoj jaunHi.

. He kopucTute cnywanvue y cutyauvjama koje 3axTeBajy KOHLEHTpaLMjy NaxHe.

. HewmojTe pactaerbati crylianmue Ui nokyLiasati ja Ux camu nonpasure.

. HemojTe ynapatu, 6auatv unu casujatv ypehaj.

. OumcTuTe crywanuue o NPrbaslUTUHE MEKOM KPMOM flaraHo HaBna)eHoM
BOJOM. HeMojTe KOpUCTUTYM canyH Unu jake aeTepleHTe.

. HemojTe pa Byyete 3a kabn kaga ofcnajate yTukaye.

YCIIOBU TAPAHUUJE

FapaHTHM pOK Ce payyHa Of AaTyma KynoBuHe rfpoussoga oA osnaiuheHor
npopasua 6peHaa Canyon. MapaHTHU pok je 1 roauHa. Ynotpe6Hum pok je 2 roguHe.
HopatHe wuHdopmauvje o kopuwhewy U rapaHuMju [JOCTYMHe Cy  H:
canyon.eu/warranty-terms.

OCTAJE UHOOPMALIMJE

WHdbopmauumje o [JOKyMEeHTY Cy NOANoXHE NpoMeHu 6e3 npeTxoaHor obaBeLTera
kopucHuka. 3a HajHoBWje uHbopmauvje n aetarbHe uHcopmaumje o ypehajy,
npouecy noBeavBara, cepTudMKaTMa, YCOBMMA rapaHuuje W KBanutety,
rorneaajTe penesaHTHe NPUPYYHIUKE 3a MHCTanaLvjy v paj Koju Cy AOCTYMHM Ha BeG
cTpaHnumM canyon.eu. CBU HaBEJEHM 3ALITUTHIA 3HAKOBU U HUXOBM HA3MBU Cy
CBOjUHa HMXOBUX BriacHuka. MponsseaeHo y Kukn.

OupektuBa 2014/30/EU 0 eneKkTpoMarHeTHoj —koMnaTuGunHoctu. Buwe
nHopmaumja Ha canyon.eu/certificates.

Mpoussohau: ASBISc Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101,
Limassol, Cyprus (Kunap). Ten. +357 25 85 7000, asbis.com.

YBo3nuk: ACEUC, f.0.0., Llapa [lywaHa 205a, 11080 3emyH, Beorpag, Cp6uja.
Ten.: +381 11 310 77 00, asbis.rs, e-mail: infosales@asbis.rs.
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3ArAJIbHA IHOOPMALLIA

Interceptor CND-SGHS8A — irpoBa rapHiTypa 3 [ApOTOBMM NiAKMIOYEHHAM Ans
iHauBigyansHoro BuKopucTaHHs. lapHiTypa 3abesnedye BUCOKY SIKICTb 3BYKY Y
Bifeoirpax, Mia Yac BiATBOpPeHHs ayfio- Ta Biaeo3anucis. BOyaoBaHuii MiKpOGIOH i
3pyyHi ambyLlypy 403BONATL KOMPOPTHO CMINKYBaTUCA B HAUTPUBANILLMX irpOBUX
6uteax.

KniouyoBi nepesaru: perynatop Ty4HOCTi Ha rapHiTypi, Haronos's 3
aBTOMaTWU4YHWUM HarnawTyBaHHAM, M'ski ambyypu, RGB-niacBivyBaHHs, OBUIA
kabenb, aganTep y KOMNIeKTi

Twn NpUCTPOIO: APOTOBI MOHITOPHI HABYLIHMKA 3 MIKDOGIOHOM

TexHiuHi XapaKTepUCTUKMU: 3aKpuUTe aKyCTUuHe OOPMIEHHS, KDIMMEHHs:
Haronos's, RGB-niaceivyBaHHs, 5 B, 100 MA (MOCTiiiHWiA CTPYM), AOBXVHA Kaberio:
2 M+ 10 %, ymoBM ekcnnyataLii: Temnepatypa Bia 0 4o 40 °C, BonoricTb He Ginblue
70 % (6e3 yTBOpEHHA KoHAeHcaTy), ymosn 36epiraHHs: Temnepatypa Big —20 oo
60 °C, BororicTb He Ginblue 70 % (6e3 yTBOPEHHS koHaeHcaTy)

Marepian am6ywyp: WTyyHa Wkipa (YopHWit kornip)

Ovinamiku: 50 mm, 100 gb + 3 gb, 20-20 000 Iy, 32 Q, perynioBaHHs ry4HOCTi:
Ha rapHiTypi

MikpodoH: HE3HIMHWIA, Ha  THy4kOMy  yTpuUMyBaui, -38 ob + 3 gb,
BcecnpsiMoBanuii, 100-10 000 Iy, 2,2 Q

MigknioyenHa : 2x3,5 Mm (mini-jack), USB Type-A Ana niacsivysaHHs
Bonorosaxucr: Hi

Komnnekrauis: rapHirypa CND-SGHS8A, apantep 3 2x3,5 Mm Ha 1%3,5 mMm,
KOPOTKWI NOCIGHUK KOpMCTYBaya

30BHILLHIN B A1 (ManoHOK a

1 Haronos's 5 MikpochoH Ha rHyuyKkoMy yTpumyBsaui

2 Awm6ywypu 6 [} Ltekep Ans NigKMOYEeHHs MikpodhoHa

Q LLiTekep ANs NiaKMIOYEHHs AVHaMIKB
Ltekep ANA NigKMOYEHHS NiACBiYyBaHHA

3 Kabenb 7 Apantep 3 2x3,5 MM Ha 1%x3,5 MM

4 RGB-niaceivysaHHa |8 PerynaTop ryy4HocTi

Mig'enHaitTe WTekepy rapHiTypy OO BIAMOBIOHMX PO3'eMiB mpkepena curHany (ave.
MarioHokc, cxema1). [ns nigkmiodeHHs [0 KomGiHoBaHoro — aygjopos'emy
BMKOPUCTOBYATE aanTep, Lo MocTa4aETCA B KOMMIEKTi (AVB. MarOHOK C, cxema 2).
Mpumitka. Mpy neplioMy MigKMIOYEHHI rapHiTypy A0 KOMM'HOTEpPa BUKOHYETHCS
aBTOMaTU4He BCTAHOBIEHHS ApaiiBepiB. [louekaiTecs BCTAHOBMNEHHS ApanBepiB.
BcTaHoBITL MiHIManbHUI piBeHb ry4HOCTI. Lie JOMOMOoXe YHUKHYTW MOLUKODKEHHS
Cnyxy Yepes panToBMIA BB 3BYKY Ha MakKCUMarlbHili ry4HOCTi. PerynaTop ryuHocTi
PO3TaLLOBaHWIi Ha TUIbHI CTOPOHI NiBOrO HaBYLLUHMKA (AVB. ManioHOK a). MoBepHiTL
perynsTtop BHU3 (3a TOAMHHUKOBOIO CTPIMNKo) Ans 3GirblUEHHS PIBHS TyYHOCT,
Bropy (MpOTW TOAWHHWKOBOI CTPIMKWM)— ANsl 3MEHLUEHHS PiBHA  [y4YHOCT.
MepekoHaiiTecs, WO MikpodoH npautoe. [na Uboro 3fifCHITL ronocoBuii A3BIHOK
abo 3anycTiTb Nporpamy Ans 3anucy 3ByKy. SKLLIO MIKPOChOH He NMpaLtoe, AVB. po3Ain
«ToLwyK Ta yCyHEHHS! HECTIPABHOCTE» .
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Hapgsruite rapHiTypy Ha ronosy, sik nokasaHo Ha marnioHky b. 3a gonomorow
HaroroB's 3 aBTOMaTUYHNM HanaLTyBaHHSIM BiiPEry ONTE NOMOXEHHS HABYLIHWNKIB
Ha Byxax, MOKM BOHU He 3aiiMyTb Haiibinb KoMdopTHe NonoxeHHs. MonoxeHHs
MikpocboHa perynioeTbcA 3a  AOMOMOrOK  FHy4Koro yTpumysaya. MikpodoH
PEeKOMEH/yETLCS! po3TalLoByBaTH Girsi KyTouka pota. Y LibOMy BUMazaky ronoc Gyae
nepejasaTCb uiTKO, | He Byae YyTu AnxaHHs.

OvHamikn He npautoloTh. lepeBipTe piBeHb ryYHOCTI Ha perynaTopi ry4HocTi
rapHiTypn Ta Ha mxepeni 3Byky. lMepekoHaiiTecs, WO rapHiTypa BuGpaHO sk
CTaHAapTHUIA NPUCTPIN BiATBOPEHHS.

MikpochoH He npautoe. lNMepekoHaiiTecsi, WO Ha [kepeni 3ByKy BCTAHOBNEHO
npaBuIbHUIA  piBeHb YyTrMBOCTI MikpodoHa. [lepekoHaitTecs, WO MIKPOGOH
rapHiTypu BUGpaHO sk CTaHJapTHWUA MPUCTPIii 3anucy. MepesipTe KoHMiAEHLIHICTL
cucTeM, siKi MOXyTb OBMeXyBaTI BUKOPUCTAHHS MIKPOhoHa.

Takox nepesipTe nigknioyeHHs wrekepis. MNepesipTe kabenb Ta LwWwTekepu Ha
HasIBHICTb MOLIKOKeHb. FIKLIO BU NiAKMIOYaETe rapHiTypy [0 koMM'loTepa, OHOBITL
fApaiiBepu  ayaionpuctpolo. AKWO Ui nopagu He  AOMOMOrTM, nepesipTe
npauesgaTHiCTb rapHiTypu. Ans uboro nia'egHaiTe ii go iHWoOro mxepena 3Byky.
SIKWO rapHiTypa He NpaLioe, 3BEPHITECS A0 TOUKM NPUAGaHHS ToBapy.

1. Mepen BUKOPUCTAHHAM TapHITYpU BCTAHOBITb PErynATOp ry4YHOCTI Ha
MiHiManbHWiA piBeHb. Lle AOMoMOXe YHUKHYTU MOLIKOPKEHHA Cryxy 4epe3
panToBuMiA BB 3BYKY HAa MaKCUMarbHii ry4HOCTI.

. He BMKOpWUCTOBY#iTE rapHiTypy MiA Yac KepyBaHHsSi TPAHCMOPTHUM 3acoGom
abo B cuTyaLlisix, siki NOTpebytoTb KOHLEHTpaLyi yBaru.

. He po3GupaiiTe rapHiTypy Ta He HamaraiTecs BiJJpeMOHTYBaTU i CAMOCTIiHO.

. He ynyckaiiTe, He kupaiiTe i He 3ruHaiiTe NpuUCTpiii.

. OuuaiTe rapHiTypy Bif 3a6pyAHeHb M'SIKOK TKaHMHOK, TPOXU 3MOYEHOK
Bopoto. He 3acTocoByiiTe Muo abo CUNMbHOAIAHUIA MUiiHI 3aco6u.

6. He TArHiTb 3a kabernb, Korm Bif'eHyeTe LTEKEPU.

FapaHTiiiHWin TepMiH 064MCIOETECS 3 AaTh NpuaGaHHs ToBapy B aBTOPU3OBAHOTO
npopasus Gpengy Canyon. MapaHTiiHUiA TepMiH — 1 pik. TepMiH cryx6u — 2 poku.
[HopaTtkoBa iHhopMaLlist PO BUKOPUCTAHHS Ta rapaMTii JOCTynHa Ha BeGCTOpiHLi
canyon.ua/garantiyni-umovy.

IHchopmaLlist fokyMeHTa Moske 6yTu 3MiHeHa Ge3 nonepemkeHHs. AKTyarnbHy iHgopmaLiio
Ta AoKMNa/Hi BIAOMOCTI MPO NPMCTPIl, NPOLIEC NiAKIIOYEHHS, cepTudikaTy, rapaHTiiiHi yMoBU
Ta AKOCTi VB Y BIANOBIAHMX NOCif 3 HA Ta -aLlii, JOCTYMHWX Ha
caiiti canyon.ua. Bci 3a3HauyeHi TOprosi Mapki Ta iX HasBi € BMACHICTIO BiAMOBIAHMX
BracHukie. BupobneHo B Kutai. [vpextvea 2014/30/EU wopo enexkrpomarHitHor
cymicHocTi. BinbLue iHchopmalii Ha canyon.eu/certificates.

Bupo6Huk: ASBISc Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Kinp). Ten.: +357-25-85-70-90, asbis.com.

IMmnoptep B YkpaiHi: TOB Ml «ACEIC-YKPAIHA», kog €[PMOY 25274129,
Ykpaina, 03061, Kuis, Byn. [asoea, 30, Ten. +380 (44) 455 4411,
chakc: +380 (44) 255 4410, e-mail: market@asbis.ua, asbis.ua.
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DISPOSAL INFO

EN This symbol means that you must follow the Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE) regulations when disposing of the
device. According to the regulations, the device, its batteries and
accumulators, and its electrical and electronic accessories must be
disposed of separately at the end of their service life. Do not dispose
I  of the device together with unsorted municipal waste, as this would be
hamful to the environment. To dispose of the device, retum it to the
point of sale or take it to your local recycling center. For more information about
recycling this unit, contact your local household waste disposal service.
AR:palil) claglaa
Al e s ) U e Jabadl) o1 8 L) iy ¢ Sleal) o alatl) sie 4l §ga o3 ias
(WEEE) & s sy 5
Ay IV 5 A S 430 ) penn) UKy i) Bale Y ALED e o AL 4ty jlayy Slead ¢ ac) gill laa
A puanl) LD pe Slea (e (alal s Vs m;,ﬂu@@@&\@uw&uw
Al A e s diad)
Adaa s ale) Al ) Lpadad ol gl Ak ) Lgile) g o 43 g Sl e palil
Vesall o ¢ Sleall 13 pysisale) doa Slasledl) o 23l o J paall
A I e alatll A Aasal) )
BE Ma7bl ciMBan asHadae, LWTO Npbl YThinisavbli Npbinaabl Bbl NaBiHHbI BbIKOHBALL
npasinbl abbixompKaHHA 3 aaxoaaMi anekTpbiYHara i anekTpoHHara aberanasaHHs
(WEEE). 3rogHa 3 npasinami, npbinaga, sie 6atapai i akymynstapbl, a Takcama sie
ANEKTPbIYHbISA | ANEKTPOHHbISA NPbIHANEXHACL NaBiHHbI YTbinisaBayua acobHa nacns
3aKaHudHHA TOPMiHY CryxGbl. HepanywdanbHa BbiKigBaub npbinagy pasam 3
HecapTaBaHbIMi KaMyHarbHbIMi aaxoaami, 60 raTa HaHsice LWKOAY HaBaKONbHaMy
acsipoaasto. Ans yTbiniaupli npbinagy HeabxoaHa BSPHYLb Y MYHKT NpoAay Ui 3aaLb
Y MSCLIOBbI MyHKT nepanpauoyki. [ns aTpbiMaHHA AajaTkoBaii iHcbapmaubli ab
nepanpauoyubl raTai npbinagbl, Kani nacka, 3BsipHILECS Y MSCLOBYIO Cryx6y
niksigaupli 6biTaBbIx agxoaay.
BG To3vn cuMBON 03Ha4aBa, Ye Npu U3XBBPIISHETO Ha ypea Tpsibsa Aa cnassate
pasnopeabuTe 3a OTNaAbLM OT ENeKTPUYECKO 1 eneKTpoHHo obopyasaHe (WEEE).
CubrnacHo pasnopesbute ypeabT, Herosute 6Gatepuun U akymynatopu, kakro u
€MeKTPUYECKIATE 1 eNEKTPOHHUTE MY MPUHAANEXHOCTU TPsiBBa A Ce U3XBLPMAT
OTAEMHO B KPasi Ha EKCMNoaTaLMOHHIUS UM Neproa. He U3XBbprsiTE yCTPOACTBOTO
3aeJHO C HECopTUpaHu BUTOBM OTNagbLM, Thil KAaTo ToBa GM GUIO BPeaHO 3a
okorHarta cpefa. 3a ja U3XBLPUTE Ypeaa, BbPHETE M0 B MCTOTO Ha npojaxGa
WK ro npepaiiTe B MECTHUS! LIBHTBP 3a peunknupaHe. CBbpKeTe ce C MecTHaTa
cnyxGa 3a W3XBbPSHE Ha GUTOBM OTMagbuUM 3a MOAPOBHOCTU OTHOCHO
PELMKIMPaHETO Ha To3n ypea.
CS Tento symbol znamena, Ze pfi likvidaci zafizen musite dodrzovat predpisy o
likvidaci elektrickych a elektronickych zafizeni (WEEE). Podle predpist musi byt
zafizen, jeho baterie a akumulatory a jeho elektrické a elektronické pfislusenstvi po
skongeni Zivotnosti zlikvidovany oddélené. Neni povoleno likvidovat zafizeni spolu
s netfidénym komunalnim odpadem, protoZe by to poskodilo Zivotni prostredi. Pro
likvidaci musi byt zafizeni vraceno do mista prodeje nebo pfedano mistnimu
recyklaénimu centru. Pro podrobné informace o recyklaci tohoto zafizeni je tfeba se
obratit na mistni Gfad pro likvidaci komunalniho odpadu.
DE Dieses Symbol bedeutet, dass Sie bei der Entsorgung des Gerats die WEEE-
Vorschriften (Waste Electrical and Electronic Equipment) beachten miissen. Geman
den Vorschriften miissen das Gerat, seine Batterien und Akkus sowie sein
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elektrisches und elektronisches Zubehoér am Ende seiner Nutzungsdauer getrennt
entsorgt werden. Entsorgen Sie das Gerat nicht zusammen mit unsortiertem
Siedlungsabfall, da dies umweltschadlich wére. Um das Gerét zu entsorgen, bringen
Sie es zur Verkaufsstelle zuriick oder geben Sie es bei Ihrem &rtlichen Recyclinghof
ab. Wenden Sie sich an Ihren értlichen Entsorgungsdienst fiir Haushaltsabfalle, um
Einzelheiten zum Recycling dieses Geréts zu erfahren.

ES Este simbolo significa que debe respetar la normativa sobre residuos de
aparatos eléctricos y electronicos (WEEE) cuando se deshaga del dispositivo.
Segun la nomativa, el dispositivo, sus baterias y acumuladores y sus accesorios
eléctricos y electronicos deben eliminarse por separado al final de su vida util. No
elimine el dispositivo junto con los residuos municipales sin clasificar, ya que seria
perjudicial para el medio ambiente. Para deshacerse del dispositivo, devuélvalo al
punto de venta o entréguelo en su centro de reciclaje local. Péngase en contacto
con el servicio local de eliminacion de residuos domésticos para obtener informacion
sobre el reciclaje de este dispositivo.

ET See slimbol tdhendab, et seadme korvaldamisel tuleb jargida elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete (WEEE) eeskirju. Vastavalt eeskirjadele tuleb
seade, selle patareid ja akud ning elektrilised ja elektroonilised lisaseadmed nende
kasutusaja l6ppedes eraldi kdrvaldada. Arge visake seadet koos sorteerimata
olmejaatmetega, kuna see oleks keskkonnale kahjulik. Seadme kdrvaldamiseks
tagastage see miiligipunkti voi toimetage see kohalikku ringlussevotukeskusesse.
Votke Uhendust oma kohaliku olmejaatmete kérvaldamise teenusega, et saada
uksikasju selle seadme taaskasutamise kohta.

FR Ce symbole signifie que vous devez respecter la réglementation sur les déchets
d'équipements électriques et électroniques (WEEE) lors de la mise au rebut de
I'appareil. Conformément a la réglementation, I'appareil, ses piles et accumulateurs,
ainsi que ses accessoires électriques et électroniques doivent étre éliminés
séparément a la fin de leur vie utile. Ne pas jeter I'appareil avec les déchets
municipaux non triés, car cela serait nuisible a I'environnement. Pour mettre
I'appareil au rebut, retournez-le au point de vente ou remettez-le a votre centre de
recyclage local. Contactez votre service local d'élimination des déchets ménagers
pour obtenir des détails sur le recyclage de cet appareil.

HR Ovaj simbol znaci da se prilikom odlaganja uredaja moraju postivati propisi o
otpadnoj elektriénoj i elektronickoj opremi (WEEE). Prema propisima, uredaj, njegove
i akumulatori te elektricni i elektronicki pribor trebaju se zasebno prikupljati na
kraju njihovog uporabnog vijeka. Nemojte odlagati uredaj s nerazvrstanim komunalnim
otpadom, jer ¢e to nastetiti okoliSu. Za uredno odlaganje uredaj treba vratiti na prodajno
mjesto ili predati lokalnom reciklaznom centru. Za pojedinosti o recikliranju ovog
proizvoda obratite se lokalnoj sluzbi za zbrinjavanje komunalnog otpada.

HU Ez a szZimbdlum azt jelenti, hogy a késziilék artalmatlanitasakor be kell tartania az
elektromos és elektronikus berendezések hulladékaira vonatkozé el6irasokat (WEEE).
Az el6irasok szerint a készliléket, annak elemeit és akkumulatorait, valamint elektromos
és elektronikus tartozékait élettartamuk végén kiilon kell artalmatianitani. Ne dobja ki a
késziiléket a valogatatian kommunalis hulladékkal egyiitt, mivel ez karos lenne a
kémyezetre. A késziilék megsemmisitéséhez vigye vissza a készilléket az eladas
helyére, vagy adja le a helyi Gjrahasznosité kdzpontban. Akészlilék tjrahasznositasaval
kapcsolatos részletekért forduljon a helyi haztartasi hulladékkezel6hoz.

IT Questo simbolo indica che per lo smaltimento del dispositivo & necessario
attenersi alle norme sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (WEEE).
Secondo la nommativa, il dispositivo, le batterie e gli accumulatori e gli accessori
elettrici ed elettronici devono essere smaltiti separatamente al termine del loro ciclo
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di vita. Non smaltire il dispositivo insieme ai rifiuti urbani non differenziati per non
danneggiare I'ambiente. Per smaltire il dispositivo, restituirlo al punto vendita o
consegnarlo al centro di riciclaggio locale. Contattare il servizio di smaltimento dei
rifiuti domestici per i dettagli sul riciclaggio di questo dispositivo.

KK Byn TaH6a KypbUiFbiHbI KoAere sxapaTty KesiHAe Kanablk SMeKTp XeHe aMeKTPOHAbIK
abablk (WEEE) epexenepiH cakray kepekTiriH 6ingipeni. Epexenep KypbirfblHbl,
OHbIH  GaTapesinapbl MeH aKkyMynsTOpfiapbiH, COHAAW-aKk OHbIH OMeKTp keHe
ANeKTPOHABIK Kepek-xapakTapblH naijanaHy Mepsimi askrarFaHHaH keitiH Genex
XuHayabl Tanan eTefi. KypbirFbiHbl CypbinTanmMaraH KOMMyHamnblk KokeicrieH Gipre
TactamaHpl3, cebebi Oyn KopluiaraH opTaFa 3usH Turisedi. Kokbicka Tactay yLuiH
KypbINFbIHBI CaTy OpHbIHA KaiTapy Hemece XeprinikTi KaiiTa eHaey MyHKTIHe Tancbipy
kepek. Byn eHimzi KaiiTa eHaey Typanbl ManiMeTTEpP any YLUiH XeprinikTi TypMbICTbIK
KanablKrap/b! WekFapy Kei3MeTiHe XabapachHbI3.

LT Sis simbolis reiskia, kad $alindami prietaisg privalote laikytis Elektros ir
elektroninés jrangos atlieky (WEEE) taisykliy. Pagal taisykles prietaisas, jo baterijos
ir akumuliatoriai, taip pat elektriniai ir elektroniniai priedai, pasibaigus jy
eksploatavimo laikui, turi bati $alinami atskirai. NeiSmeskite prietaiso kartu su
nerasiuotomis komunalinémis atliekomis, nes tai pakenkty aplinkai. Norédami
iSmesti prietaisa, grazinkite jj j pardavimo vietg arba pristatykite j vietinj perdirbimo
centrg. I$samesnés informacijos apie $io prietaiso perdirbimg teiraukités vietinéje
buitiniy atlieky $alinimo tarnyboje.

LV Sis simbols nozimé, ka, atbrivojoties no ierices, jaievéro elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu (WEEE) noteikumi. Saskana ar noteikumiem ierice,
tas baterijas un akumulatori, ka arf elektriskie un elektroniskie piederumi, beidzoties
to kalpoSanas laikam, ir jaiznicina atseviski. Neizmetiet ierici kopa ar neskirotiem
sadzives atkritumiem, jo tas varétu kaitét videi. Lai atbrivotos no ierices, atdodiet to
atpakal pardo$anas vieta vai nogadajiet to vietéja parstrades centra. Sazinieties ar
vietéjo sadzives atkritumu apglabasanas dienestu, lai uzzinatu sikaku informaciju
par §Ts ierices parstradi.

PL Ten symbol oznacza, ze przy utylizadji urzadzenia nalezy przestrzega¢ przepisow
dotyczacych zuzytego sprzetu elekirycznego i elektronicznego (WEEE). Zgodnie z
przepisami, po zakoriczeniu okresu uzytkowania urzadzenia, jego baterie i akumulatory oraz
akcesoria elekiryczne i elektroniczne musza by¢ utylizowane oddzielnie. Nie nalezy
wyrzucaé urzadzenia razem z niesortowanymi odpadami komunalnymi, poniewaz moze to
by¢ szkodliwe dla $rodowiska. Aby pozby¢ sig¢ urzadzenia, nalezy zwrécic¢ je do punktu
sprzedazy lub dostarczy¢ do lokalnego centrum recyklingu. Aby uzyska¢ szczegdlowe
informacje na temat recyklingu urzadzenia, nalezy skontaktowa¢ sie z lokalnym zakladem
utylizacji odpadéw komunalnych.

PT Este simbolo significa que deve seguir os regulamentos de Residuos de
Equipamentos Eléctricos e Electrénicos (WEEE) ao eliminar o dispositivo. Conforme
os regulamentos, o dispositivo, as suas baterias e acumuladores, e os seus
acessorios elétricos e eletronicos devem ser eliminados separadamente no final da
sua vida util. Nao eliminar o dispositivo com os residuos municipais ndo triados, pois
isso seria prejudicial para o ambiente. Para eliminar o dispositivo, devolva-o ao
ponto de venda ou entregue-o ao seu centro de reciclagem local. Contacte o seu
servigo local de eliminagdo de residuos domésticos para obter detalhes sobre a
reciclagem deste dispositivo.

RO Acest simbol inseamna cé trebuie sa respectati reglementarile privind deseurile
de echipamente electrice si electronice (WEEE) atunci cand aruncati aparatul.
Conform reglementérilor, dispozitivul, bateriile si acumulatorii acestuia, precum si
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accesoriile sale electrice si electronice trebuie eliminate separat la sfarsitul duratei
de viatd. Nu aruncati dispozitivul impreunad cu deseurile municipale nesortate,
deoarece acest lucru ar fi daunator pentru mediu. Pentru a elimina dispozitivul,
retumati-l la punctul de vanzare sau livrati-l la centrul de reciclare local. Contactati
serviciul local de eliminare a deseurilor menajere pentru detalii privind reciclarea
acestui dispozitiv.

SK Tento symbol znamena, Ze pri likvidacii spotrebi¢a musite dodrziavat predpisy o
odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (WEEE). Podla predpisov sa
spotrebic, jeho batérie a akumulatory a jeho elektrické a elektronické prislusenstvo
musia po skonéeni Zivotnosti zlikvidovat oddelene. Spotrebi¢ nevyhadzujte spolu s
netriedenym komunalnym odpadom, pretoZze by to bolo $kodlivé pre Zivotné
prostredie. Ak chcete spotrebi¢ zlikvidovat, vratte ho na miesto predaja alebo ho
odovzdajte v miestnom recyklaénom centre. Podrobnosti o recyklacii tohto
spotrebi¢a vam poskytne miestna sluzba na likvidaciu domového odpadu.

SL Ta simbol pomeni, da je treba pri odlaganju naprave upo$tevati predpise o
odpadni elektricni in elektronski opremi (WEEE). V skladu s predpisi je treba
napravo, njene baterije in akumulatorje ter elektri¢ni in elektronski pribor po koncu
Zivljenjske dobe odstraniti loéeno. Naprave ne odlagajte skupaj z nesortiranimi
komunalnimi odpadki, saj bi to $kodovalo okolju. Za odstranjevanije je treba napravo
vrniti na prodajno mesto ali predati lokalnemu mestu za recikliranje. Za podrobnosti
o recikliranju te naprave se obmite na lokalno sluzbo za odlaganje gospodinjskih
odpadkov.

SR OBaj cumbon 3Haum ga ce npu oanarawy ypehaja mMopajy nowtoBatit Nponucu
0 OTMAaAHO] eneKkTpUYHOj U enekTpoHckoj onpemu (WEEE). Mponucu 3axTeBajy Aa
ce ypehaj, weroBe 6GaTepuje U akymynaTtopu, Kao W HErOB ENeKTPUYHU WU
eneKTPOHCKU Npubop MpuKynrbajy oABOjEHO Ha Kpajy HMXOBOr yrnoTpeGHOr Beka.
HemojTe ognaratu ypehaj 3ajeHo ca HecopTUpaHUM KOMyHanH1UM oTragom, jep he
TO HalTETUTU XKUBOTHOj CpeavHu. 3a oanarawe, ypehaj ce Mopa BpaTUTH Ha
npofajHo MeCTo WM MpesaTt NoKarnHoj PELMKIaxHoj ycTaHosu. 3a aeTarbe O
peuvKnvMparsy OBOr Npou3Bofa, oBpaTuTe ce IoKanHoj Cryx6u 3a oanararse
KOMyHarHor oTnaja.

UK Llett cumBon o3Havae, Lo npu yTunisaLi npucTpoto HeobxiaHo AoTpumyBaTmcs
MpaBuU MOBOKEHHS 3 BIiXO[AMN EMEKTPUYHOTO Ta eNeKTPOHHOrO OBnafHaHHs
(WEEE). BignosigHo go npasus, npucTpii, roro 6atapei Ta akyMynsaTopu, a Takox
0ro eneKkTpWYHi Ta eneKTPOHHI akcecyapu nicnsi 3akiHYeHHS TepMiHy cryx6u
nignaraloTb po3AinbHIl yTunisauii. He aonyckaeTbecs yTunisyBaTti NpUCTPiv pa3oM i3
HEBIICOPTOBAHAMN KOMyHANbHUMM BiIXOAAMM, OCKINbKA Le 3aBAacTb LUKOAM
HaBKONMULIHBOMY cepepoBully. [ns yTunisauii npucTpii HeO6XiAHO NOBEPHYTU B
NYHKT npofaxy abo 3aaTu B MIiCLUEBUIA MyHKT nepepobrnieHHs. [ns oTpuMaHHs
[OKNaJHUX BiOMOCTEN NPo Nepepo6reHHs LbOro MPUCTPOO CHifl 3BEPHYTUCS 40
MicueBoi cryx6u nikeiaauii nobyToBKx BigxoAis.

canyon.eu

CEmesc 2
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WARRANTY CARD

AR #3k; el | BE MapaHTbliiiHbl TanioH | BG MapaHumorHa kapTa | CS Zarudni list

DE Garantiekarte | ES Tarjeta de garantia | ET Garantii kaart | FR Carte de garantia

HR Garancijska Kartica | HU Jotallasi jegy | IT Certificato di garanzia | KK Keninaik Tanou
LV Garantijas karte | LT Garantijos kortelé | PL Karta gwarancyjna

PT Cartdo de garantia | RO Card de garantie

SK Zarucny list | SL Garancijski list | SR FapaHTHu nuct UK MapaHTiiiHui TanoH

Product name:

AR »l il | BE Mpagykr | BG MpogaykT | CS Produkt | DE Produkt | ES Producto
ET Toode | FR Produit | HR Ime proizvoda | HU Termék

IT Nome del prodotto | KK BHim | LT Produktas | LV Produkts

PL Nazwa produktu | PT Nome do Produto | RO Produs

SK Vyrobok | SL Izdelek | SR Mpownaeon | UK Mpoaykr

Model:

AR ¢35+ | BE Magons | BG Mogen | CS Modelka | DE Modell | ES Modelo | ET Mudel
FR Modéle | HR Model | HU Modell | IT Modello | KK Yniri | LT Modelis

LV Modelis | PL Model | PT Modelo | RO Model

SK Model | SL Model | SR Mopen | UK Mogenb

Serial Number:

AR &, | BE CepblitHbl Hymap | BG Cepuier Homep | CS Sériové Cislo | DE Seriennummer

ES Numero de serie | ET Seerianumber | FR Numéro de série | HR Serijski broj
HU Sorozatszam | IT Numero di serie | KK Cepusinbik Hemip | LT Serijos numeris
LV Sérijas numurs | PL Numer seryjny | PT Numero de série | RO Numar de serie
SK Sériové ¢islo | SL Serijska Stevilka | SR Cepuijciu 6poj | UK CepiitHuii Homep

Purchase date:

| AR &6 <I,20 | BE [lata nakynki | BG [lata Ha 3akynysaHe | CS Datum nakupu

DE Kaufdatum | ES Fecha de compra | ET Ostu kuup@ev | FR Date d'achat

HR Datum kupnje | HU Vasaras idépontja | IT Data di acquisto | KK Catbin any kyHi
LT Pirkimo data | LV Pirkuma datums | PL Data zakupu | PT Data de compra

RO Data cumpararii | RU lata nokyrnku | SK Datum nakupu

SL Datum nakupa| SR Jatym kyrosure | UK [ata kynieni

Dealer:

AR 2| BE Mpagasey | BG Mpogaead | CS Prodavac | DE Verkéufer | ES Vendedor
ET Miitigimees | FR Vendeur | HR Trgovac | HU Elado | IT Rivenditore

KK Catyuwmi | LT Pardavéjas | LV Pardevéjs | PL Kupiec

PT Vendedor | RO Vanzator | RU Mpoaaeeu | SK Predavac

SL Prodajalec| SR Mpopaeau | UK MpopaeeLb
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tEh n O tE l(a https://tehnoteka.rs

Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda Canyon, i preuzet je sa njihove zvanicCne stranice. S obzirom na ovu
cinjenicu, Tehnoteka istice da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvodaca kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehnickim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
posetite nasu stranicu klikom na slededi link:

https://tehnoteka.rs/p/canyon-slusalice-gh-8a-cnd-sghs8a-akcija-cena/
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